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Recomendamos que você se conectar a máquina a 
um dispositivo de corrente residual que é corrente de 
disparo não superior a 30mA. Você deve verificar o 
funcionamento do presente fusível  diferencial antes 
em  cada  uso.

Nunca use uma extensão se o cabo e danificado que 
não cumprir os regulamentos e os requisitos para esta 
máquina.

 Ao usar um cabo de extensão verifique se você tem 
uma seção mínima de 1,5 mm2, não mais que 25 m., 
sempre totalmente desenrolada e é apropriado para 
uso externo. Usando um cabo de extensão apropriado 
para utilização no exterior reduz o risco de choque 
elétrico.

Coloque o cabo de extensão para que ele não pegue 
em ramos ou obstáculos e de uma forma que não 
é na área de trabalho. O cabo de extensão deve ser 
fornecida por trás do operador.

Definir a ligação da serra para ligar extensão do cabo 
de inseri-lo dentro da caixa de cabo.

Mantenha o cabo de alimentação sempre longe a 
ferramenta de corte.

Não use esta máquina se o interruptor não muda 
entre “fechado” e “aberto”. Qualquer máquina elétrica 
que não pode ser  controlada com o interruptor é 
perigosa e deve ser reparado.

Sempre desconecte a ficha da doca antes de realizar 
qualquer trabalho na máquina. 

Somente quando você lidar com essa máquina é 
desligada.

2.5. SEGURANÇA NA UTILIZAÇÃO DE ÓLEOS

 IMPORTANTE: O óleo e altamente inflamável. Se o 
óleo ou máquina se inflamam apague o fogo com um 
extintor de pó químico seco.

 O óleo é perigosos, evite o contacto do óleo com a 
pele e os olhos. Não inalar ou engolir.

Se o óleo fora ingerido dirija-se rapidamente o seu 
médico. Entra-se em contato com o óleo limpe com 
abundante água e sabão o mais rapidamente possível, 
se após sente os olhos e a pele irritados consulte um 
médico imediatamente.

Óleo é extremamente inflamável e explosiva 
sob certas condições. Não fume perto 
de chamas, faíscas ou fontes de calor à 

máquina. Não fume ao transporte óleo, quando 
recarga ou quando se trabalha.

Certifique-se a tampa do tanque está bem fechada 
durante o uso da máquina. Certifique-se de 
fechar corretamente a tampa do tanque após o 
reabastecimento.

Sempre armazenar o óleo em recipientes aprovados e 
que cumpram as normas europeias.

2.6. USO E CUIDADOS

 Esta máquina foi desenvolvida para poda de 
árvores (galhos de altura). Só utilize esta máquina 
para este fim. Não use a máquina para corte de 
árvores, cortar lenha ou corte de produtos não 
fabricados pela madeira.

 Cortar madeira apenas. Não use a serra para 
outros fins não intencionais. Por exemplo: Não use a 
serra para cortar materiais de tijolo, plástico ou outros 
matérias de construção diferentes de madeira. O uso 
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de motosserras para outras operações que não as 
previstas podem levar a situações perigosas.

Use esta máquina, acessórios, suprimentos e assim 
por diante. De acordo com estas instruções e tendo 
em conta as condições de trabalho a desenvolver. 

A utilização deste equipamento para aplicações que 
não as previstas podem causar uma situação perigosa. 

Verifique se todos os elementos de seguridade estão 
instalados e em boas condições.

O fabricante não se faz responsável de forma alguma 
por qualquer dano causado pelo abuso ou uso 
indevido da máquina.

Lembre-se o operador da máquina é responsável 
pelos perigos e acidentes causados a outras pessoas 
ou coisas. O fabricante não se faz responsável de 
forma alguma por qualquer dano causado pelo abuso 
ou uso indevido da máquina.

A ferramenta de corte está  muito afiada. Se você não 
seguir as instruções pode sofrer danos graves.

Mantenha seu corpo longe da ferramenta de corte 
durante a utilização da máquina.

Não force a máquina. Use esta máquina para a 
aplicação certa. Usando a máquina certa para o tipo 
de trabalho a ser feito melhor e permitem que você 
trabalhe mais seguro.

Não use esta máquina se o interruptor não muda 
entre “fechado” e “aberto”. Qualquer máquina que 
não pode ser  controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparado.

Manter esta máquina. Verifique se as peças móveis 
não estão desalinhadas ou bloqueadas, sem partes 

quebradas ou outras condições que podem afetar 
o funcionamento desta máquina. Sempre que esta 
máquina está danificada repará-lo antes de usar. 
Muitos acidentes são causados por máquinas, mal 
conservadas.

Se a ferramenta de corte choca com algum elemento 
estranho enquanto está a funcionar pare de imediato, 
desligue a máquina da rede elétrica e examine a 
máquina antes de continuar. Se detecta algum sinal 
de que esteja danificada  leve a sua máquina ao 
serviço técnico.

Manter ferramentas de corte afiadas e limpas. As 
ferramentas corretamente mantidas,lâminas de corte 
com arestas afiadas são menos propensos a se 
prendam e são mais fáceis de controlar.

Siga as instruções a respeito de lubrificação, aperto e 
mudança da cadeia de acessórios. 

Uma sequencia cuja tensão é incorreta e gordura 
podem se romper e aumentar o risco de declínio.

Manter as empunhaduras de esta máquina secas e 
limpas. As empunhaduras gordurosas ou oleosas são 
escorregadias e pode causar perda de controle sobre 
a máquina.

Apague e desconecte a maquina, e verifique se 
a ferramenta de corte está parada antes de fazer 
ajustes, trocar acessórios, limpeza, transporte ou 
armazenamento de máquina. 

Tais medidas preventivas reduzem o risco ligar a 
máquina acidentalmente.

Em caso de paragem prolongada, desconecte a 
máquina da fonte de alimentação.
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2.6.1. FORÇAS DE REAÇÃO INESPERADAS AO 
TRABALHAR COM O MOTOSSERRA

 Mantenha a atenção ao fazer os cortes com a 
motosserra e assistir a todas as forças de reação 
inesperada. Forças de reação inesperada que ocorrem 
em uma moto-serra é o rebote e recuo. Estas forças 
podem perturbar o usuário e causar situações 
perigosas.

2.6.1.1. RESSALTO

Pode ocorrer o ressalto na motosserra quando a 
ponta da corrente toca um objeto com a corrente de 
corte na parte da ponta da barra quando estiver em 
funcionamento.
O contacto da corrente com a ponta da barra pode 
provocar uma força de reação imprevisível que 
pode impulsar a ponta da barra para cima gerando 
um movimento na motosserra de rotação que pode 
provocar que a barra da corrente choque contra o 
operador. Esta reação pode provocar a perda do 
controlo da máquina, provocando uma grave lesão 
pessoal.

2.6.1.2. PUXE PARA FRENTE

Pode acontecer um “puxe”, quando a corrente para 
abruptamente por capturar um corpo estranho na 
madeira, ou porque não corte de maneira adequada. A 
corrente, ao parar, empurra para frente a motosserra, 
e se esta não esta segurada devidamente contra o 
galho ou árvore, produz um percalço inesperado que 
pode fazer ao usuário perder o controle do motosserra 
e cair para frente e provocar-lhe danos corporais 
severos.

2.6.1.3. VOLTAR

A prisão da motosserra no topo da lâmina pode 
rapidamente empurrar a espada de volta para o 

operador. A cadeia, em pé, empurra para trás (parte 
de atras) a motosserra, se for devidamente realizada 
contra o galho de árvore ou pela garra, produz um 
aumento inesperado pode fazer com que o usuário 
perca o controle da serra, fazê-lo cair e produzir 
graves lesões corporais.

Qualquer dessas reações pode causar perda de 
controle da serra pode acarretar uma lesão corporal 
de natureza grave. 

Não confie apenas nos dispositivos de segurança 
incluídos na sua serra. Como um usuário da serra, 
você deve tomar medidas para eliminar o risco de 
acidente ou lesão a seus trabalhos de corte.

Estas forças de reação resultantes de mau uso da 
ferramenta e / ou procedimentos ou condições de 
operação incorreta e podem ser evitados tomando as 
devidas precauções indicadas abaixo:

• Mantenha as duas mãos firmemente sobre as 
 alças da serra.

• Use apenas lâminas e cordas de reposição
 especificadas pelo fabricante. As barras de   
 substituição e cadeias pode levar à quebra da 
 cadeia incorreta e / ou inversa.

• Para afiação e manutenção na moto-serra leve-a 
 ao fabricante. A diminuição do nível de medidor de  
 profundidade pode levar a retrocessos aumentado.

• Esteja sempre ciente de onde esta a ponta   
 da cadeia de espada.

• Preste atenção para que a ponta da barra   
 não toque em nenhum objeto.

• Nunca corte com a ponta da barra.
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• Garantir que nenhum prego ou pedaço de metal na
 área de corte e prestar especial atenção aos   
 pregos ou pedaços de ferro que pode estar ao   
 redor da área de corte. Também deve ter cuidado   
 ao cortar madeiras onde a cadeia pode-se enrolar  
 e causar um acidente e produzir o rebote.

• Cortar um ramo ou uma única peça de  madeira de  
 cada vez.

• Tenha muito cuidado ao colocar a corrente no   
 motosserra no corte já começado.

• Não cortes com o motosserra até que você   
 esteja familiarizado com a técnica de corte.

• Não realize cortes em galhos ou pedaços de  
 madeira que podem mudar de posição durante o 
 corte ou podem fechar-se durante o corte.

• Mantenha a corrente em bom estado.

• Trabalhar somente se a corrente estiver bem afiado  
 e devidamente esticada.

• Trabalhe com o polo menos estendido possível. 
 Quanto maior a distância entre a serra e punhos   
 (polo mais alargado) rebote será mais intenso.

2.7. SERVIÇO

Por favor, reveja periodicamente a sua máquina 
elétrica para um serviço de reparação qualificado 
usando apenas peças de reposição idênticas. Isso vai 
garantir a segurança da máquina é mantida.
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 3. ÍCONES DE AVISO

Os ícones nas etiquetas de aviso que aparecem nesta 
máquina e / ou no manual indicam as informações 
necessárias para o uso.

 4. SIMBOLOS NA MÁQUINA

Para um funcionamento e manutenção seguros, os 
respectivos símbolos são gravados em relevo sobre a 
máquina.

Advertência perigo!.

Use luvas de segurança para trabalhar 
com a máquina.

Use botas antiderrapantes com proteção 
de aço.

Usa protetor auricular, óculos de 
segurança e capacete.

Use a roupa de segurança que esteja bem 
ajustada ao corpo, como umas calças de 
proteção contra cortes.

Leia atentamente o manual de 
instruções e assegure-se de 
compreendê-lo antes de operar com 
a máquina.

Manter as pessoas longe da área de 
trabalho.

Não utilize a máquina com mau tempo. 
Não expor a chuva.

Se deitar a máquina de maneira 
ecológica, já que não se pode deitar com 
o resto do lixo doméstico.

Cumpre diretivas CE.

Nível de potência sonora garantida LwA, 
dB(A).XX

Classe de proteção II.

Mantenha uma distância mínima de 
10 metros das linhas condutoras de 
energia. Perigo de morte por choque 
elétrico.

Depósito óleo lubrificante da corrente.

Nível de óleo mínimo no tanque.

Sentido de rotação para desbloquear a vara 
telescópica.

Sentido de torção para bloquear a vara 
telescópica.

Sentido de rotação da corrente.

Desligue a máquina antes de realizar 
qualquer operação na máquina na 
máquina ou se o cabo ou o plugue 
estiverem danificados.
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 5. DESCRIÇÃO DA MÁQUINA

5.1. CONDIÇÕES DE USO

 Esta máquina foi desenvolvida para poda de árvores (galhos de altura). Só utilize esta máquina para este fim. 
Não use a máquina para corte de árvores, cortar lenha ou corte de produtos não fabricados pela madeira.
Cortar madeira apenas. Não use a serra para outros fins não intencionais. Por exemplo: Não use a serra para 
cortar materiais de tijolo, plástico ou outros materias de construção diferentes de madeira. O uso de motosserras 
para outras operações que não as previstas podem levar a situações perigosas. Utilize esta máquina no exterior, 
em ambientes secos e temperaturas entre 5ºC y 45ºC.

Lembre-se o operador da máquina é responsável pelos perigos e acidentes causados a outras pessoas ou 
coisas. O fabricante não se faz responsável de forma alguma por qualquer dano causado pelo abuso ou uso 
indevido da máquina.

5.2. DESCRIÇÃO DE PRODUTO DETALHADA

1. Guiador traseiro
2. Vara
3. Corrente de corte
4. Porca de bloqueio da barra
5. Protetor de segurança
6. Barra da corrente
7. Gancho para cabo
8. Garra

  9. Fonte de Alimentação
10. Interruptor ON/OFF
11. Tampa do tanque de óleo
12. Nível de óleo
13. Tensor da corrente
14. Motor elétrico
15. Botão segurança de desbloqueio
16. Gargantilha para o ajuste telescópico

1512 13

108

19 2 31114

5167 6
4

13

As imagens e desenhos representados neste manual são orientativos e podem não corresponder com o produto 
real. 
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Descrição Motoserra extensível

Marca Garland

Modelo BULK 298 FE

Motor Elétrico

Tipo do motor 230-240V ~ 50Hz

Potência máxima (kW) (ISO 7293) 750

Classe de proteção II

Grau de proteção IP20

Regime maximo do  motor 2.700

Capacidade do depósito de óleo lubrificante da corrente (cm3) 120

Comprimento espada (“) 10

Comprimento de corte utilizável (cm) 25

Passo da corrente (“) 3/8" baixo perfil

Grossura da corrente (“) 0.050"

Tipo de espada Punta pinhão

Pinhão de ataque 6 x3/8" 0.050"

Nível de pressão sonora na posição de operador LpA (dB (A)) 88,7

Nível de potência sonora média Lw (dB(A)) 100,3

Nível de potência sonora garantida Lw (dB(A)) 104

Nível de vibração do punho dianteiro  (m/s²) 2,134

Nível de vibração do punho traseiro (m/s²) 1,353

Peso (sem combustível, ou dispositivo de corte protetora) (kg) 3,5

5.3. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

As características técnicas podem ser modificadas sem aviso prévio.
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 6. INSTRUÇÕES PARA COLOCAÇÃO

6.1. DESEMBALAGEME LISTA DE MATERIAIS 

Esta máquina inclui o seguinte, que você vai encontrar 
dentro da caixa:
• Maquina.
• Barra.
• Cadeia
• Protetor de cadeia
• Fita de fixação
• Ferramentas.
• Manual de instruções.

Cuidadosamente retire todos os elementos da caixa e 
certifique-se de que todos os elementos listados estão 
presentes.

Inspecione o produto cuidadosamente para garantir 
que não existem elementos danificados. Se alguma 
parte da máquina está danificado ou faltando 
um pedaço não utilizá-lo até você ter corrigido 
o problema. A utilização desta máquina em mas 
condições pode causar um choque elétrico, incêndio 
e/ou uma lesão grave.

6.2. INSTALAÇÃO DA BARRA DA CADEIA

 ATENÇÃO! Sempre use luvas de proteção para 
evitar que acidentalmente corte. A corrente da serra 
tem dentes muito afiados. 

 ¡ATENÇÃO! Nunca toque, ajustar ou afie a corrente 
com o motor em movimento. Sempre desligar a 
máquina antes de manipular a corrente.

 Nunca arranque a máquina antes de instalar a 
corrente, barra, tampa da corrente e parafuso da 
tampa da corrente. Sem estas peças pode haver risco 
de danos pessoais.

A  barra de cadeia e cadeia se vendem 
separadamente. Para instalar siga os seguintes 
passos:

1. Desenrosque a porca da tampa da corrente (1).
2. Retire a tampa da corrente (2).

3. Montar a corrente na barra.

Antes de montar a guia com a cadeia, verificar o 
sentido de corte dos dentes. O sentido de rotação  

 está marcado na máquina sob pinhão do 
condução (A).

A posição correta da cadeia terá as arestas de corte 
dos dentes na direção de rotação da cadeia:

Direção dentes de corte

A

12
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B
4. Monte a barra com a 
 corrente instalada  
 inserindo o pin de 
 tensionamento no 
 orifício da barra (B), e colocando a corrente em 
 torno do pinhão do condução.

5. Coloque a tampa da corrente assegurando  que o  
 parafuso de tensão continua no orifício da barra.

6. Coloque a porca da tampa e pressione  levemente  
 com os dedos.

7. Tenso a cadeia, gire o parafuso de tenso no 
 sentido anti-horário ou no sentido horário para
 apertar a cadeia para a Cadeia de tensão até que 
 a tensão da corente seja a correta. (Mais 
 informações na seção 6.2.2).

8. Aperte bem a porca da tampa com a chave.

9. Verifique se a corrente desliza para a barra 
 mantendo em todos os momentos a tensão  
 adequada quando você movê-lo à mão. Se 
 necessário, repita o procedimento até que a  
 tensão da corrente este correta.

As novas cadeias têm uma expansão determinada ao 
começar a usar. Verificar regularmente e ajuste a tensão 
da corrente. Uma corrente não esticada vai desgastar-se 
rapidamente e desgastará a barra da cadeia.

6.2.2. TENSÃO DA CADEIA

1. Certifique-se que a cadeia está no interior  do sulco 
 de guia de barra de guia.

2. Solte a porca no topo da cadeia.

3. Gire o parafuso de aperto (1) para apertar a 
 corrente no sentido horário ou anti-horário para 
 afrouxar a cadeia até que a tensão da corrente está  
 correta.

a. Exemplo (A) corresponde a uma cadeia muito 
 apertado.
b. Exemplo (B) corresponde a uma cadeia muito   
 desengatilhada.

4. Aperte a porca na parte superior da cadeia.

NOTAS: 

A cadeia se expande com o calor. Quando a cadeia 
está fria a tensão vai ser maior que quando estiver 
quente.

Se a corda tensa quando está frio deve verificar 
a tensão depois de alguns cortes (a corda terá 
alcançado sua temperatura de funcionamento) e que 
quando aquecido se expandirá e afrouxar perigo de ter 
que deixar o guia. Retensão de cadeia, se necessário.

Se na cadeia de folga novamente, quando quentes, da 
tensão deve ser verificada quando fresco e afrouxe um 
pouco se necessário e que a contração que ocorre em 

1
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cima da cadeia de refrigeração pode causar estresse 
e danos na cadeia.

Novas cadeias requerem um período de adaptação 
durante o qual as ligações são ajustadas mudando 
ligeiramente a distância da cadeia, este período de 
adaptação é um par de minutos de corte. Se você 
trabalha com uma nova sequencia lembre de verificar 
a tensão das mesmas, após esses primeiros minutos.

6.2.3. ÓLEO DE CADEIA

Use somente o óleo especial para correntes de 
motosserra. Não use óleos ou sujos porque podem 
danificar a bomba de óleo da máquina.

O óleo da corrente deve ser colocada no reservatório 
de óleo da corrente. A tampa do reservatório de óleo é 
indicado no capítulo 5 “Símbolos na máquina”.

Para evitar a sujeira no tanque, limpar a tampa de 
enchimento do óleo antes de abrir. Feche o bujão de 
nível de óleo apertado e limpando o que tiver sido 
derramado para fora do reservatório.

Verifique o conteúdo do tanque de óleo observando a 
janela de nível de óleo.

Nota: A vida útil da moto-serra e barras de guia 
depende muito da qualidade do lubrificante usado. 
Não utilize óleo usado!.

6.2.4. CABO DE EXTENSÃO DE PENHORA

Somente use cabos de extensão aprovados para uso 
ao ar livre. O cabo deve ser de pelo menos 1,5 mm2, o 
cabo deve ter um comprimento máximo de 25 m e ser 
totalmente desenrolado antes de começar a trabalhar.

Definir a ligação da serra para ligar extensão do 
cabo de inseri-lo dentro da caixa de cabo. O cabo de 

extensão com mais de 25 m vai reduzir o desempenho 
da motosserra.

6.3. INICIAR A MAQUINA

6.3.1. PONTOS DE VERIFICAÇÃO ANTES DE INICIAR

A fonte de tensão e corrente devem respeitar as 
instruções do rótulo. Antes de iniciar o trabalho, 
verifique sempre se a serra está funcionando 
corretamente e operação segura.

 Verificar a máquina e procure peças soltas 
(parafusos, porcas, conchas, etc.) e danos. Aperte, 
repare ou substitua as peças que você encontrar em 
más condições. Garantisse que não haja vazamentos 
ou vazamentos de óleo.

Não utilize a máquina se estiver danificado ou mal 
regulado.

Utilize esta máquina para o propósito para o qual foi 
concebido. Qualquer outro uso pode ser perigoso para 
o usuário, para a máquina ou para pessoas, animais 
ou coisas que podem ser em torno de. 

Inspecione toda a máquina, procurando peças soltas 
(porcas, cavilhas, parafusos, etc.) e quaisquer danos.

Repare ou substitua, conforme necessário, antes de 
utilizar a máquina.

Aperte, repare ou substitua as peças que você 
encontrou em mau estado.
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Não utilize acessórios com esta cabeça para além das 
recomendadas pela nossa empresa. Pode originar 
lesões graves ao operador ou pessoas presentes, bem 
como danificar a máquina.

Antes de iniciar a máquina, remova a ferramenta 
segurança da zona de corte.

Antes de iniciar a máquina, certifique-se de que as 
partes móveis da máquina não estão em contato com 
nenhum objeto.

Verifique se a base de conexão  e o cabo de prolongação 
estão em perfeitas condições e que cumprem com a 
normativo e requisitos para esta máquina.

Coloque o cabo de extensão para que ele não pegue 
em ramos ou obstáculos e de uma forma que não 
é na área de trabalho. O cabo de extensão deve ser 
fornecida por trás do operador.

6.3.2. INICIAR E PARAR

Conexão da máquina:
Pressione o botão de segurança (A) e, sem soltar, 
pressione o interruptor On/Off (B).

Desconexão da máquina: 
Solte o interruptor (B).

Depois de desligar a máquina a corrente continua 
girando alguns momentos por inércia. Espere até que 
acorrente pare antes de realizar qualquer manutenção 
na máquina o de transportar a máquina.

6.3.3. PONTOS DE VERIFICAÇÃO DEPOIS DE PARTIDA

É importante prestar atenção nas possíveis peças 
de reposição e na temperatura da máquina. Se 
você detecta qualquer anomalia na máquina pare 

imediatamente e verifique-a com cuidado. Em caso 
de qualquer defeito ou problema leve a máquina ao 
serviço técnico para permitir seja reparada. m nenhum 
caso continue a usar a máquina se a operação não lhe 
parece adequada. 

 Não usar a máquina se está danificada ou 
incorretamente regulamentada.

VERIFICAÇÃO DE LUBRIFICAÇÃO AUTOMÁTICA

Depois de ligar o motor, acelerar a máquina gire a 
uma velocidade média e ver se a máquina distribui o 
óleo pela correia, por isso vale com ver que ao colocar 
como na figura,o óleo sai expulsado.

Assegure-se de encher o depósito de óleo lubrificante 
cada vez que reabastecer de combustível.

 7. USO DA MÁQUINA

 Utilize esta máquina para o propósito para o qual 
foi concebido. Qualquer outro uso pode ser perigoso 
para o usuário, para a máquina e para pessoas, 
animais ou coisas que podem ser em torno de.

Trabalhar somente a luz do dia ou com boa iluminação 
artificial. Nunca utilize este produto de noite, em 
condições de nevoeiro ou de visibilidade limitada e 
quando for difícil obter uma visão clara da zona de 
trabalho.

A

B
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Evite operar o equipamento na grama molhada, onde 
possível. Tenha uma atenção especial ao operar logo 
após cair chuva, pois o solo pode estar escorregadio.
Se você escorregar, perder seu equilíbrio ou cair libere 
o disjuntor interruptor imediatamente.

Não use esta máquina quando estiver cansado ou 
sob a influência de drogas, álcool. Um momento de 
desatenção enquanto opera a máquina pode causar 
ferimentos graves.

O sono, a fadiga ou o cansaço físico podem provocar 
acidentes e lesões. 

A falta de sono e fadiga podem causar acidentes ou 
danos. Prazo continuação da utilização desta máquina 
a 10 minutos e descanso de 10 a 20 minutos entre 
cada sessão.

 Mantenha o seu corpo afastado das partes 
cortantes enquanto o motor estiver em funcionamento.

Não confie exclusivamente nos dispositivos de 
segurança integrados nesta máquina. 

É necessário prestar atenção para o possível 
afrouxado ou superaquecimento de partes da 
máquina. Se você detectar quaisquer anomalias 
pare imediatamente a máquina e verifique-a com 
cuidado. Em caso de falha leva a máquina ao serviço 
técnico para reparação. Em nenhum caso, você deve 
continuar a trabalhar com a máquina se observa que 
não funciona corretamente.

Lembre-se sempre usar a máquina com as mãos 
limpas e sem restos de combustível ou óleo.

Limpe a área de trabalho e remover todos os 
obstáculos que podem causar acidentes. 

Verifique a área de trabalho removendo todos os 
objetos que possa enganchar-se a ferramenta do 
corte. Remova também os objetos que a ferramenta 
de corte possa lançar violentamente.

Não permita que alguém entre na zona operacional 
perigosa consigo. A zona perigosa é uma zona com 15 
metros de raio.

Nunca use uma motosserra quando você está em 
uma escada em uma árvore ou qualquer outro local 
instável.

É necessário desligar o motor quando você se move 
entre diferentes áreas de trabalho. 
Nunca deixe a máquina sem vigilância.

Não utilize acessórios com esta cabeça para além das 
recomendadas pela nossa empresa. 

Pode originar lesões graves ao operador ou pessoas 
presentes, bem como danificar a máquina.

Siga sempre as regras de segurança indicadas neste 
manual.

Verificar a árvore para ver se existem ramos que 
possam cair enquanto trabalha.

Enquanto efetuar cortes com a motosserra não deixe 
que a ponta da barra toque noutro tronco ou obstáculo 
próximo de onde está a cortar.

Mantenha a corrente afiada, seguindo as instruções 
para a afiar contidas neste manual.

Tenha cuidado para não deixar cair a máquina ou 
bater com ela contra obstáculos.

Se você fizer cortes múltiplos e mantenha a máquina 
desligada sempre entre corte e corte.
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7.1. FIXAÇÃO E GUIA DA MÁQUINA

Enrole a fita como mostrado e anexar a máquina pelo 
argola.

Segure com a mão direita pela empunhadura traseira 
e a mão esquerda na parte empunhada da vara.

Atenção! Para reduzir o risco de perda de controle e 
potencias danos (incluso mortais) ao usuário ou as 
pessoas que estejam a volta. não use   maquina com 
uma só mão. Nunca segure a máquina pelo protetor.

Mantenha sempre um apoio apropriado dos pés e faça 
funcionar a motosserra somente quando estiver de pé 
sobre uma superfície plana, segura e nivelada.

Mantenha sempre o corpo no lado esquerdo da vara.

Mantenha a vara em um ângulo máximo de 60º 
respeito ao chão e mantenha uma distancia de

segurança apropriada respeito ao ramo que estiver 
cortando.

Mantenha uma distancia de segurança respeito ao 
ramo que vai cortar. Pense onde cairá o ramo que está 
cortando e assegure-se de não estar situado nessa 
área. A distancia de segurança deve ser o dobro como 
mínimo do comprimento do ramo a cortar.

7.2. AJUSTE DO COMPRIMENTO DA VARA

A vara desta máquina pode ser ajustada 
longitudinalmente. Para ajustar o cumprimento da 
vara:

1. Desenrosque a gargantilha girando no 
 sentido marcado pela seta de desbloqueio.

2. Alongue ou faça  
 mais curta a vara até  
 que alcance o tamanho  
 desejado.

3. Apriete el collar girando en el sentido 
 marcado por la flecha de bloqueo.

Certifique-se de ter aperte dado com força 
a gargantilha antes de por a motosserra em 
funcionamento.

Observe periodicamente o apertado das gargantilhas 
para evitar acidentes.

7.3. AFIAÇÃO DA CADEIA

A corrente da motosserra vai perdendo eficiência a 
medida que vai-se fazendo cortes. Se você ver algum 
destes sintomas, é hora de aguçar a cadeia:

• Necessidade de trabalhar mais para fazer o corte.
• O caminho de corte não é reto.

60º max.
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• Aumentar a vibrações.
• Quando corta saem serragem em vez de chips.

Para aguçar a cadeia siga as instruções na seção 
8.1.4. “Afiar a cadeia”.

7.4. CORTE COM A MOTOSERRA

Recomendamos que você treine com ramos de 
pequeno porte em uma posição fácil de ganhar 
experiência antes de abordar os cortes mais 
complicados.

Sempre siga as regras de segurança indicados neste 
manual.

Use somente esta máquina para o corte de madeira. 
Está proibido cortar qualquer outro material.

Não use esta máquina para mover objetos.

Enquanto estiver usando a máquina cortar 
delicadamente. Fazer apenas uma leve pressão 
para baixo. Mantenha a máquina em plena potência. 
O peso da máquina em si será suficiente para 
fazer o corte. Se a cadeia de bloqueia não tente 
puxar enquanto estiver em funcionamento. Parar a 
motosserra e usar uma cunha para libertar a serra.

CORTE DE UMA RAMO NUMA ÁRVORE

Para cortar um ramo que 
não toque o solo ou que está 
numa árvore vertical, proceda 
sempre ao corte de ¼ da 
largura do ramo de baixo (1) e 
depois os ¾ restantes a partir 
de cima (2). Desta maneira, 
facilitará a abertura de corte à 
máquina e evitará lascar o ramo, danificando a árvore.

Corte os ramos largos em vários pedaços começando 
desde a parte exterior o ramo (parte mais afastada do 
centro da árvore.

Se tiver que cortar diferentes ramos de uma árvore, 
corte primeiro os ramos baixos para que lhe deixem 
espaço para chegar aos ramos mais altos.
Recomendação: Ê conveniente não realizar o último 
corte com o peso do ramo.

Recomenda-se ir cortando o ramo e deixar para o 
fim o último corte “corte do fim” (3). Entre o último 
corte “normal” e o “corte do fim” deve de haver uma 
distancia de 5-10 cm. O corte do fim se realizará 
desde cima ate abaixo lentamente para evitar que la 
madeira se requebre.

 8. MANUTENÇÃO E SERVIÇO

Faça inspeções periódicas para assegurar um 
funcionamento seguro e eficiente. Para uma inspeção 
completa da sua máquina, contate o seu agente.

 É sempre necessário desligar o motor e verificar 
que a ferramenta de corte esta totalmente parada 
antes limpar o transportar a máquina

 É necessário apagar sempre o motor, antes de 
limpar, transportar ou modificar a configuração da 
máquina.

 Não tente nunca configurar a máquina si esta 
em funcionamento. Efetue todas as manutenções 
da máquina com esta posta numa superfície plana e 
limpa. 

 ATENÇÃO: Não modifique a máquina. Um uso 
inadequado destes elementos pode causar graves 
DANOS PESSOAIS OU A MORTE. 
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Desligue a máquina antes de efetuar qualquer 
intervenção na máquina. Leia o manual de instruções 
antes de executar qualquer operação da máquina.

Mantenha a máquina limpa, especialmente as janelas 
de ventilação do motor.

Sempre use peças sobressalentes adequadas para 
obter um desempenho adequado da máquina e para 
evitar danos e riscos para usuário e máquina. 

As peças de reposição devem ser adquiridas no 
serviço técnico do distribuidor. O uso de outras peças 
podem causar riscos, danos ao usuário, a pessoas ao 
redor e a máquina. 

 A retirada dos dispositivos de segurança, 
manutenção incorreta, a substituição da barra e/ ou 
sequencia de caracteres com peças não originais 
podem causar lesões corporais.

8.1. MANUTENÇÃO APÓS O USO

Realize as seguintes operações de manutenção e 
cuidado quando você terminar de trabalhar com o 
máquina para garantir o bom funcionamento desta 
máquina em futuras ocasiões.

COMPROVAÇÃO GERAL:

Verificar o estado do cabo elétrico procurando 
vestígios de desgaste  ou possíveis cortes no mesmo.

Verifique o filo e o estado da corrente. Afie o substitua 
a corrente quando for necessário. 

É recomendável que estas operações Sejas realizadas 
pelo serviço técnico.

8.1.1. LIMPEZA

 Antes de proceder a limpeza da sua máquina 
desligue a máquina.

Atenção!: sempre limpe a máquina após o uso. Não 
fazer uma limpeza adequada pode causar danos à 
máquina e produzir um mau funcionamento. Sempre 
que possível, limpe imediatamente após o trabalho.
Atenção! O corrente esta afiada e pode causar danos. 
Use luvas de proteção quando limpe a máquina.

Não limpe a máquina com água. O motor elétrico se 
poderia estragar.

Limpe as carcaças da sua máquina com um pano 
umedecido em água. Nunca use gasolina, solventes, 
detergentes, água ou qualquer outro líquido para 
limpar a máquina.

8.1.2. INSPEÇÃO

Inspecionar os cabos de alimentação  e extensão para 
detectar possíveis danos ou sintomas envelhecimento. 
Se notas que o cabo de alimentação não está em bom 
estado leve a sua máquina para o serviço técnico.

Não utilize o aparelho se o cabo está danificado.

8.1.3. SAÍDA DO ÓLEO LUBRIFICANTE DA CORRENTE

Desmonte a barra de guia e verifique 
se o orifício de lubrificação não está 
obstruído (1).
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8.1.4. AFIAR OS DENTES DA CORRENTE

 ¡ATENÇÃO! : Uma corrente indevidamente 
afiada aumenta o risco de rebote do motosserra, as 
vibrações aumentam o risco de acidentes.

Para um corte suave e seguro, manter os dentes de 
corte da corrente afiados. Os dentes de corte devem 
ser afiados quando:

- Necessita de força extra para serrar.
- A trajetória de corte não é reta.
- A vibração aumenta.
- Ao cortar, começa a aparecer pó de  serradura em
 vez de lascas e estilhaços. 

Assegure-se de usar luvas de segurança quando afiar 
a corrente. 

Assegure-se de que a corrente da máquina está fixada 
de maneira segura. 

Assegure-se de que o motor está parado. Use uma 
lima redonda especial para correntes de motosserra 
de tamanho adequado para a corrente. 

Coloque a lima sobre o dente de corte entre o bordo 
cortante (A) e o calcanhar de profundidade (B); e 
empurre em linha para a frente, mantendo um ângulo 
de 30º, afiando o bordo cortante do dente. Lime os 
dentes de um lado, sempre com movimentos para 
fora, mantendo o ângulo adequado, e depois os 
dentes do lado contrário. 

Verifique a altura do calcanhar de segurança (C) - esta 
altura deve de estar em cerca de 0,6 mm. Uma altura 
“C” demasiado pequena fará com que a corrente 
não corte bem e uma altura excessiva fará com que 
a corrente “morda” demasiado a madeira, exigindo 
demasiado esforço ao motor.

Verifique o comprimento dos dentes de corte. Todos os 
dentes de corte têm de ter o mesmo comprimento. Se 
for necessário, lime os dentes mais compridos até que 
fiquem todos iguais.

8.2. MANUTENÇÃO PERIÓDICA

Realizar inspeções periódicas na máquina para 
garantir o funcionamento eficaz da máquina. Para uma 
manutenção completa recomendamos que você leve a 
máquina a seu serviço. 

Uso apenas reposição adequada para esta máquina 
para obter um desempenho adequado da máquina. 
Essas peças de substituição podem ser encontradas 
em distribuidores oficiais da máquina. Usar outras 
peças de reposição podem por causar danos ao 
usuário, aos que estejam perto e a máquina. 

8.2.1. CONDUTOS VENTILAÇÃO PARA O MOTOR

Mantenha livre de sujeira as grades de refrigeração 
para não prejudicar o motor e evitar um possível 
incêndio.

8.2.2. MANUTENÇÃO DA BARRA DA CADEIA 

Inverter a barra do motosserra toda vez que você 
gasta 10 tanques de combustível para evitar o 
desgaste de um só lado. A barra de guia deve sempre 
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manter seu perfil. Verificar que este se mantém a 
espessura constante em toda barra. Substitua a barra 
se é necessário.

Comprove que não existem fissuras e o nível de jogo 
do rolamento. Se você notar que o afastamento é 
importante, qualquer dano ou rachaduras substituí-lo.

Quando você desmontar a barra de força de alavanca 
para remover os restos de madeira e serragem na 
área da lubrificação (1) do buraco e guia (2).

8.3.2. O PINHÃO

Pinhão está sujeito a desgaste. Verifique o pinhão e, 
se detectar sinais de desgaste ou perda de material 
no fundo de um dente enviar sua máquina para o 
centro de serviço para substituição.
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 9. DETENÇÃO E IDENTIFICAÇÃO DE FALHAS

Dependendo dos sintomas que você observa pode detectar a causa provável e resolver o problema:

Para localizar o serviço de pós-venda mais próximo de sua localização entre em contato com o ponto de venda 
onde você comprou a máquina.

Falha Causa Acção

O  motor não funciona

A máquina não está ligada ao poder Ligue a máquina a rede elétrica

Tomada ou base de conexão em mal 
estado.

Tente outra tomada. Se o motor não arrancar 
leve sua máquina ao serviço técnico.

Cabo danificado Leve a sua máquina ao serviço técnico

Interruptor danificado Leve a sua máquina ao serviço técnico

A máquina funciona 
intermitentemente

Cabo alargador defeituoso. Verifique se as tomadas e substituí-lo.

Cabo interno defeituoso. Leve a sua máquina ao serviço técnico

Tomada defeituosa. Leve a sua máquina ao serviço técnico

Vibrações ou ruído excessivo
Corrente quebrada ou dobrada Leve a sua máquina ao serviço técnico

Problemas no motor Leve a sua máquina ao serviço técnico
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Antes de transportar a máquina, sempre remova da 
tomada. Sempre carregue a máquina com o motor 
desligado.

Mantenha a máquina pela alça frontal com a máquina 
desligada longe das partes do corpo. Quando 
transporte ou armazenamento a máquina, cubra 
sempre a ferramenta de corte com uma tampa. Uma 
manipulação adequada da máquina irá reduzir a 
probabilidade de contacto acidental com a ferramenta 
de corte.

Si vai levar a máquina num veículos segure-la 
firmemente para evitar o escorregamento ou revelar.

 11. ARMAZENAGEM

Armazene a máquina sem uso num lugar longe 
do alcaide das crianças e que não ponha em 
risco a nenhuma Pessoa,  lugar limpo e sob uma 
superfície plana e onde a faixa de temperatura de 
armazenamento não é inferior a 0ºC nem superior a 
45ºC.

Sempre antes de armazenar a máquina respeitada os 
pontos do capítulo de manutenção.

Sempre armazene a maquina com a lamina coberta 
com a sua tampa protetora.

Desligue de rede elétrica antes de armazena-la. 

Se a maquina não estiver a ser usada deve ser 
guardada num lugar limpo e sob uma superfície plana.

 12. INFORMAÇÃO DA DESTRUIÇÃO /
 RECICLAGEM

Proteja o meio ambiente. Recicle o  óleo usado pela 
máquina levando-o para um centro de reciclagem. 
Não deite o óleo usado em esgotos, solos, rios, lagos 
ou mares.

Desfazer-se da máquina de maneira 
ecológica. Não se podem deitar as 
maquinas com o resto do lixo doméstico. 
Os seus componentes de plástico e metal podem 
ser classificados de acordo com sua natureza e 
reciclados.

Os materiais utilizados para esta máquina de 
embalagem são recicláveis. Por favor, não 
deitar junto com o lixo domestico. Deite em 
um ponto de recolha de resíduos oficial.

 10. TRANSPORTE
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13.1. PERÍODO DE  GARANTIA
- O período de garantia (Lei 1999/44 CE) conforme  
 os termos descritos a continuação é de 2 anos a 
 partir da data de compra,  peças e mão de obra, 
 contra defeitos de fabrico e material.

13.2. EXCEPTO
A garantia Garland não cobre:
- Desgaste natural por uso.
- Mau uso, negligência, utilização sem cuidado ou 
 falta de manutenção.
- Defeitos causados por uso incorrecto, danos   
 provocados por manipulação 
 realizada por pessoal não autorizado pela Garland  
 ou uso de peças de substituição não originais.

13.3. TERRITÓRIO
- A garantia Garland assegura cobertura do serviço  
 em todo o território nacional.

13.4. EM CASO DE INCIDÊNCIA
-  A garantia deve ir correctamente preenchida com  
 todos os dados solicitados, e acompanhada pela   
 factura ou ticket de compra do estabelecimento   
 vendedor. 

 13. CONDIÇÕES DE GARANTIA 

¡ATENÇÃO!  
PARA GARANTIR O FUNCIONAMENTO E  

SEGURANÇA MÁXIMA, POR FAVOR LER O  
MANUAL DE INSTRUÇOES CUIDADOSAMENTE  

ANTES DE UTILIZAR A MESM.
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O abaixo assinado, Juan Palacios , autorizado por Glasswelt S.L., com morada em C/ La Fragua 22, 28932, 
Móstoles, España , declara que as máquinas marca Garland modelos Bulk 298FE-V16 (HKPCS05B01-1.54M) 
com números de série do ano de 2016 em diante (o ano de fabrico é indicado claramente na placa de 
identificação da máquina, seguido do número de série) e cuja função é “Instrumento de comando mecânico para 
cortar madeira com serra de corrente, constituído por uma unidade compacta integrada de comandos, fonte de 
alimentação e dispositivo de serração, para porte com as duas mãos”, cumprem todos os requisitos da Directiva 
2006/42/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de Maio de 2006 relativa às máquinas e que altera a 
Directiva 95/16/CE

Estas máquinas também cumprem os requisitos das seguintes directivas comunitárias:
• Directiva 2004/108/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 15 de Dezembro de 2004 relativa à   
 aproximação das legislações dos Estados-Membros respeitantes à compatibilidade electromagnética e que   
 revoga a Directiva 89/336/CEE
• Directiva 2005/88/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 14 de Dezembro de 2005 que altera a   
 Directiva 2000/14/CE relativa à aproximação das legislações dos Estados-Membros em matéria de emissões  
  sonoras para o ambiente dos equipamentos para utilização no exterior
• Directiva 2006/95/ce do parlamento europeu e do conselho de 12 de dezembro de 2006 relativa à   
 harmonização das legislações dos estados-membros no domínio do material eléctrico destinado a ser utilizado  
 dentro de certos limites de tensão
• Norma armonizada: 
 - EN 60745-1:2009/A11:2010
 - EN ISO 11680-1:2011
 - EN 55014-1 :2006/A2:2011
 - EN 55014-2:1997/A2:2008
 - EN 61000-3-2:2014
 - EN 61000-3-3:2013

 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE (CE)

C/ La Fragua, 22 Pol. Ind. Los Rosales
28933 MÓSTOLES (Madrid) ESPAÑA

Juan Palacios
Director de producto

Móstoles 27-01-2016

Potência (kW) 0,75

Nível de potência sonora medido dB(A) 100,3

Nível de potência sonora garantido dB(A) (K= 3) 104
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 1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ευχαριστούμε	που	αγοράσατε	ένα	μηχάνημα	της	
εταιρείας	Garland.	Είμαστε	πεπεισμένοι	ότι	θα	
εκτιμήσετε	την	ποιότητα	και	τα	χαρακτηριστικά	
του	εν	λόγω	μηχανήματος,	τα	οποία	θα	
συνδράμουν	αποτελεσματικά	στις	εργασίες	σας	
για	ένα	μεγάλο	χρονικό	διάστημα.	Θυμηθείτε	
ότι	το	μηχάνημα	αυτό	έχει	το	πλεονέκτημα	ενός	
μεγάλου	αριθμού	σημείων	μεταγοραστικής	
εξυπηρέτησης	για	τη	συντήρηση	του	
μηχανήματός	σας,	την	επίλυση	προβλημάτων	
και	την	αγορά	ανταλλακτικών	και	εξαρτημάτων.	

ΠΡΟΣΟΧΗ!	Διαβάστε	όλες	τις	
προειδοποιήσεις	ασφαλείας	και	
ολόκληρο	το	εγχειρίδιο	χρήσης.	

Mη	συμμόρφωση	με	οποιεσδήποτε	από	τις	
προειδοποιήσεις	και	οδηγίες	του	παρόντος	
ενδέχεται	να	οδηγήσει	σε	ηλεκτροπληξία,	
πυρκαγιά	και/ή	σοβαρό	τραυματισμό.	

	Αυτό	το	μηχάνημα	έχει	σχεδιαστεί	για	
να	κλαδεύει	τα	δέντρα	(	κλαδιά	σε	ύψος	)	.	
Χρησιμοποιήστε	αυτό	το	μηχάνημα	αποκλειστικά	
για	τη	δουλειά	που	έχει	σχεδιαστεί	.	Μην	
χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	για	να	κόψετε	τα	
δέντρα	,	κομμένα	κούτσουρα	ή	να	κόψετε	άλλα	
πράγματα	εκτός	από	το	ξύλο

	Κόβετε	μόνο	ξύλο.	Μην	χρησιμοποιείτε	το	
ηλεκτρικό	αλυσοπρίονο	για	οποιαδήποτε	άλλη	
χρήση,	για	παράδειγμα	να	κόψετε	πλαστικά,	
τούβλα	ή	λοιπά	οικοδομικά	υλικά	εκτός	από	
ξύλο.	Η	χρήση	του	ηλεκτρικού	αλυσοπρίονου	για	
άλλες	χρήσεις	ενδέχεται	να	οδηγήσει	σε	πιθανά	
επικίνδυνες	καταστάσεις.

Για	να	αποφύγετε	λανθασμένη	χρήση	του	
μηχανήματος	διαβάστε	το	εγχειρίδιο	χρήσης	
πριν	χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα	για	πρώτη	
φορά.	Όλες	οι	πληροφορίες	που	εμπεριέχονται	
σχετίζονται	με	την	προσωπική	σας	ασφάλεια,	
καθώς	επίσης	τρίτων,	ζώων	και	άλλων	

Ακριβής	Μετάφραση	εκ	του	Ισπανικού	
πρωτοτύπου	των	οδηγιών	χρήσης
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αντικειμένων	που	σας	περιβάλλουν.	Αν	έχετε	
αμφιβολίες	για	τις	πληροφορίες	στο	εγχειρίδιο,	είτε	
συμβουλευτείτε	έναν	επαγγελματία	ή	πηγαίνετε	
εκεί	όπου	αγοράσατε	το	μηχάνημα	και	ρωτήστε.

Διατηρείστε	το	εγχειρίδιο	σε	ασφαλές	μέρος	για	
μελλοντική	αναφορά.	Αν	πουλήσετε	ή	πετάξετε	
το	μηχάνημα,	παρακαλούμε	μεταφέρετε	μαζί	και	
το	εγχειρίδιο	χρήσης	καθώς	αποτελεί	μέρος	του	
μηχανήματος.

Η	έκφραση	«μηχάνημα»	όπου	περιέχεται	
στο	παρόν	εγχειρίδιο	χρήσης	αναφέρεται	στο	
ηλεκτρικό	αλυσοπρίονο	που	είναι	συνδεδεμένο	
με	τροφοδοσία	ηλεκτρικού	ρεύματος.

Η	έκφραση	γυρίστε	στη	θέση	«ανοικτό»	σημαίνει	
εκτός	σύνδεσης	και	στη	θέση	«κλειστό»	σημαίνει	
συνδεδεμένο.

Να	θυμόσαστε	πως	ο	χρήστης	είναι	υπεύθυνος	
για	κινδύνους	και	ατυχήματα	προς	τρίτους	ή	
αντικείμενα.	Ο	κατασκευαστής	δεν	ευθύνεται	
για	βλάβες	που	οφείλονται	σε	ανεπαρκή	ή	
λανθασμένη	χρήση	του	μηχανήματος.

  2. ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Για	να	αποφύγετε	λανθασμένο	χειρισμό	του	
μηχανήματος,	διαβάστε	προσεκτικά	όλες	
τις	οδηγίες	στο	παρόν	εγχειρίδιο	πριν	το	
χρησιμοποιήσετε	για	πρώτη	φορά.	Όλες	οι	
πληροφορίες	που	εμπεριέχονται	στο	παρόν	
εγχειρίδιο	αφορούν	την	προσωπική	σας	ασφάλεια	
καθώς	επίσης	και	τρίτων,	ζώων	και	αντικειμένων	
στον	περιβάλλοντα		χώρο.	Αν	έχετε	αμφιβολίες	για	
τις	πληροφορίες	σε	αυτό	το	εγχειρίδιο,	ρωτήστε	
έναν	ειδικό	ή	πηγαίνετε	εκεί	που	το	αγοράσατε	για	
να	λύσετε	τις	αμφιβολίες	σας.

Η	ακόλουθη	λίστα	κινδύνων	και	μέτρων	
ασφαλείας	περιλαμβάνει	τις	πιο	πιθανές	
αιτίες	κατά	την	χρήση	του	μηχανήματος.	Αν	
βρεθείτε	σε	κατάσταση	που	δεν	αναφέρεται	στο	

εγχειρίδιο,	χρησιμοποιείστε	την	κοινή	λογική	
και	χρησιμοποιείστε	το	μηχάνημα	κατά	τον	πιο	
ασφαλή	τρόπο	και	αν	αντιληφθείτε	κάποιον	
κίνδυνο,	μην	χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα.

2.1. ΧΡΗΣΤΕΣ

Αυτό	το	μηχάνημα	έχει	σχεδιαστεί	για	να	
χρησιμοποιείται	από	άτομα	άνω	των	18	ετών	και	
που	έχουν	διαβάσει	και	κατανοήσει	το	εγχειρίδιο	
χρήσης.

 Προσοχή!	Μην	επιτρέπετε	σε	ανηλίκους	να	
χρησιμοποιούν	το	μηχάνημα.

 Προσοχή!	Μην	επιτρέπετε	σε	άτομα	που	δεν	
καταλαβαίνουν	τις	οδηγίες	να	χρησιμοποιούν	το	
μηχάνημα.

Πριν	να	χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα,	
εξοικειωθείτε	με	όλες	τις	ρυθμίσεις	και	τα	
χαρακτηριστικά	ασφαλείας	και	τον	τρόπο	που	
αυτά	λειτουργούν.	Εάν	δεν	είστε	ειδικευμένος	
χρήστης,	σας	συνιστούμε	ιδιαίτερα	να	
χρησιμοποιήσετε	αρχικά	το	μηχάνημα	εκτελώντας	
κάποια	ελαφριά	εργασία	και	εάν	είναι	δυνατόν	
ενώπιον	κάποιου	έμπειρου	τελικού	χρήστη.

	Προσοχή!	Να	δανείζετε	αυτό	το	μηχάνημα	
μόνο	σε	ανθρώπους	που	γνωρίζουν	τον	τύπο	
του	και	πώς	να	το	χρησιμοποιήσουν.	Πάντα	
να	δανείζετε	και	το	εγχειρίδιο	χρήσης	μαζί	
με	το	μηχάνημα	ώστε	ο	νέος	χρήστης	να	το	
διαβάσει	και	να	το	κατανοήσει	πριν	κάνει	κάποια	
εργασία.	Αυτό	το	μηχάνημα	είναι	επικίνδυνο	σε	
ανεκπαίδευτα	χέρια.

2.2. ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Να	είστε	σε	εγρήγορση	και	διορατικοί	και	να	
χρησιμοποιείτε	την	κοινή	λογική	κατά	την	χρήση	
του	μηχανήματος.

Αποφύγετε	τυχαία	εκκίνηση	του	μηχανήματος.	
Βεβαιώστε	ότι	ο	διακόπτης	είναι	σε	¨ανοικτή¨	
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θέση	πριν	συνδέσετε	στο	δίκτυο.	
Ποτέ	μην	μεταφέρετε	το	μηχάνημα	με	το	δάχτυλο	
στον	διακόπτη	ή	με	τον	διακόπτη	σε	¨κλειστή¨	
θέση	καθώς	μπορεί	να	είναι	επικίνδυνο	για	την	
ασφάλεια	σας	και	να	προκαλέσει	ατυχήματα.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	όταν	είστε	
κουρασμένοι	ή	υπό	την	επήρεια	ναρκωτικών,	
αλκοόλ	ή	φαρμάκων.	Μια	στιγμή	απόσπασης	
μπορεί	να	προκαλέσει	σοβαρό	προσωπικό	
τραυματισμό.

Ποτέ	μην	λειτουργείτε	το	μηχάνημα	με	
ελαττωματικά	προστατευτικά,	ή	χωρίς	συσκευές	
ασφαλείας.

Απομακρύνετε	όλα	τα	εργαλεία	από	την	περιοχή	
εργασίας	πριν	ξεκινήσετε	το	μηχάνημα.	Ότι	
εργαλείο	μένει	στην	περιοχή	εργασίας	μπορεί	
να	ακουμπήσει	σε	κάποιο	κινούμενο	μέρος	του	
μηχανήματος	και	να	εκτοξευτεί	προκαλώντας	
τραυματισμούς.

Μην	τεντώνεστε.	Διατηρείτε	τα	πόδια	σας	
σταθερά	στο	έδαφος	πάντα	με	καλή	ισορροπία	
και	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	μόνο	
στεκούμενοι	σε	επίπεδη	και	σταθερή	επιφάνεια.

Διατηρείτε	όλα	τα	μέρη	του	σώματος	μακριά	από	
τα	κινούμενα	μέρη	όταν	το	μηχάνημα	είναι	σε	
λειτουργία.	Πριν	ξεκινήσετε,	βεβαιωθείτε	ότι	το	
στοιχείο	κοπής	δεν	έρχεται	σε	επαφή	με	κανένα	
αντικείμενο.

Να	κρατάτε	το	μηχάνημα	πάντα	με	το	δεξί	χέρι	
στην	πίσω	λαβή	και	το	αριστερό	χέρι	στην	
μπροστινή	λαβή.	Αν	κρατάτε	το	μηχάνημα	με	
τα	χέρια	αντίστροφα,	αυξάνεται	ο	κίνδυνος	
τραυματισμού	και	δεν	πρέπει	να	το	κάνετε.

Επαληθεύστε	την	κατάσταση	του	δέντρου	πριν	
να	κόψετε	για	να	βεβαιωθείτε	ότι	δεν	θα	πέσουν	
πάνω	σας	ξερά	κλαδιά	ενώ	κόβετε.

Όταν	κόβετε	ένα	κλαδί	που	βρίσκεται	υπό	πίεση,	

προσέχετε	τον	κίνδυνο	να	πεταχτεί	προς	τα	
πίσω.	Όταν	ελευθερώνεται	η	πίεση	των	ινών	
του	ξύλου,	το	κλαδί	μπορεί	να	πεταχτεί	προς	
τα	εσάς	και	ενδέχεται	να	χάσετε	τον	έλεγχο	του	
μηχανήματος.

Να	είστε	ιδιαίτερα	προσεκτικοί	όταν	κόβετε	
μικρά	και	νεαρά	δέντρα.	Μικρά	τμήματα	
μπορούν	εύκολα	να	πιαστούν	στην	αλυσίδα	
και	να	εκσφενδονιστούν	προς	τα	εσάς	και	να	
προκαλέσουν	απώλεια	της	ισορροπίας	και	του	
ελέγχου	του	μηχανήματος.

Προσέξτε	όταν	κόβετε	ξύλο	που	σκίζεται	εύκολα.	
Σκλήθρες	ξύλου	ενδέχεται	να	εκτοξευθούν	προς	
οποιαδήποτε	κατεύθυνση.	Συνεπώς,	υπάρχει	
κίνδυνος	σωματικής	βλάβης.

Εάν	δεν	είστε	ειδικευμένος	χρήστης,	σας	
συνιστούμε	να	εξασκηθείτε	πρώτα	κόβοντας	
κορμούς	πάνω	σε	μια	βάση	για	κούτσουρα.

Αν	το	μηχάνημα	δονείται	περίεργα,	σταματήστε	
την	μηχανή	και	ελέγξτε	το	μηχάνημα	ψάχνοντας	
την	πιθανή	αιτία	και	επισκευάστε.	Αν	δεν	
βρίσκετε	την	αιτία,	πηγαίνετε	το	μηχάνημα	στον	
πλησιέστερο	αντιπρόσωπο.

Αν	το	μηχάνημα	δονείται	περίεργα,	σταματήστε	
την	μηχανή	και	ελέγξτε	το	μηχάνημα	ψάχνοντας	
την	πιθανή	αιτία	και	επισκευάστε.	Αν	δεν	
βρίσκετε	την	αιτία,	πηγαίνετε	το	μηχάνημα	στον	
πλησιέστερο	αντιπρόσωπο.

Κρατήστε	την	μπροστινή	χειρολαβή	όταν	το	
μηχάνημα	είναι	αποσυνδεδεμένο	και	σε	ασφαλή	
απόσταση	από	άλλα	μέρη	του	σώματος.	Όταν	
μεταφέρετε	ή	αποθηκεύετε	το	μηχάνημα,	
καλύπτετε	πάντοτε	τη	λάμα	και	την	αλυσίδα	με	
ένα	κάλυμμα.	Η	ορθή	χρήση	του	μηχανήματος	
θα	μειώσει	τον	κίνδυνο	επαφής	με	την	κινούμενη	
αλυσίδα.

Μην	επιχειρήσετε	να	απομακρύνετε	τα	προϊόντα	
κοπής	από	την	περιοχή	εργασίας	ή	από	την	
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λεπίδα	όταν	το	μηχάνημα	είναι	σε	κίνηση.
Βεβαιωθείτε	ότι	το	μηχάνημα	έχει	σταματήσει	
εντελώς	πριν	εκτελέσετε	εργασίες	συντήρησης	
ή	καθαρισμού	στο	μηχάνημα	και	την	περιοχή	
εργασίας.

Μην	χειρίζεστε	το	μηχάνημα	από	την	συσκευή	
κοπής.	Η	συσκευή	κοπής	έχει	αιχμηρές	άκρες	
και	μπορεί	να	τραυματιστείτε.

Αποθηκεύστε	σε	μέρος	όπου	δεν	έχουν	
πρόσβαση	παιδιά.

2.2.1.	ΕΝΔΥΣΗ	ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Να	ντύνεστε	κατάλληλα.	Μην	φοράτε	
φαρδιά	ρούχα	ή	κοσμήματα.	Να	κρατάτε	
τα	μαλλιά,	ρούχα	και	γάντια	μακριά	από	

τα	κινούμενα	μέρη.

Όταν	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα,	να	φοράτε	
τον	Ακόλουθο	προστατευτικό	εξοπλισμό:

-	Κράνος.
-	Γυαλιά	εργασίας.	
-	Ωτοασπίδες.
-	Γάντια.
-	μπότες
-	Μακρύ	παντελόνι.

Η	χρήση	επιπρόσθετων	μέτρων	ένδυσης	και	
ασφαλείας	μειώνει	τον	κίνδυνο	προσωπικού	
τραυματισμού.

Ο	θόρυβος	του	μηχανήματος	είναι	ανυπόφορος.	
Πάντα	να	φοράτε	ωτοασπίδες.	Αν	χρησιμοποιείτε	
το	μηχάνημα	πολύ	συχνά,	να	επισκέπτεστε	τον	
γιατρό	σας	συχνά	για	να	ελέγχετε	την	ικανότητα	
ακοής	σας.

	Προσοχή!	Καθώς	εργάζεστε	με	ωτοασπίδες,	
πρέπει	να	δίνετε	περισσότερη	προσοχή	στις	
οπτικές	προειδοποιήσεις		καθώς	θα	ακούτε	
λιγότερο.

Πρέπει	να	έχετε	μαζί	σας:
•	 Εργαλεία.	
•	 Ταινία	σήμανσης	για	να	ορίσετε	την	περιοχή	
	 εργασίας.	
•	 Κινητό	τηλέφωνο	(σε	περίπτωση	ανάγκης).

2.2.2.	ΔΟΝΗΣΕΙΣ

Η	παρατεταμένη	χρήση	του	μηχανήματος,	
εκθέτει	τον	χρήστη	σε	δονήσεις	που	σε	ακραίες	
περιπτώσεις	και	μετά	από	πολλές	ώρες	χρήσης	
μπορεί	να	προκαλέσει	το	¨σύνδρομο	λευκών	
δαχτύλων¨	γνωστό	και	ως	φαινόμενο	Raynaud.
Αυτό	προκαλεί	μειωμένη	αίσθηση	στα	
δάχτυλα	και	μείωση	ικανότητας	ρύθμισης	
της	θερμοκρασίας	και	γενικότερα	μια	έλλειψη	
αίσθησης.	Αυτή	η	ασθένεια	μπορεί	σε	ακραίες	
περιπτώσεις	να	προκαλέσει	προβλήματα	στις	
νευρικές	απολήξεις.

Η	έκθεση	στις	δονήσεις	είναι	η	αιτία	του	
συνδρόμου	λευκών	δαχτύλων.	Για	να	
περιορίσετε	αυτό	το	φαινόμενο	κατά	το	δυνατό,	
ακολουθήστε	τις	παρακάτω	συστάσεις:

•	 Πάντα	να	φοράτε	γάντια.	
•	 Πάντα	να	έχετε	τα	χέρια	σας	ζεστά.	
•	 Βεβαιωθείτε	ότι	η	συσκευή	κοπής	είναι	πάντα		
	 αιχμηρή.	
•	 Να	κάνετε	συχνά	διαλείμματα.	
•	 Πάντα	να	κρατάτε	το	μηχάνημα	σφιχτά	από	τις		
	 λαβές.	

Αν	εντοπίσετε	κάποιο	από	τα	συμπτώματα	
του	συνδρόμου	των	λευκών	δαχτύλων,	
συμβουλευτείτε	αμέσως	τον	γιατρό	σας.

2.3. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	
σε	εκρηκτικές	ατμόσφαιρες	ή	
όπου		υπάρχουν	εύφλεκτα	υγρά,	

αέρια	και	σκόνες.	Τα	ηλεκτρικά	μηχανήματα	
απελευθερώνουν	σπίθες	που	μπορεί	να	
αναφλέξουν	εύφλεκτα	υγρά,	αέρια	και	σκόνες.
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Η	περιοχή	εργασίας	έχει	μια	ακτίνα	
15	μέτρα	γύρω	από	το		μηχάνημα	
και	πρέπει	να	θεωρείται	επικίνδυνη	

περιοχή	στην	οποία	κανένας	δεν	πρέπει	να	
εισέρχεται	όταν	το	μηχάνημα	είναι	σε	λειτουργία	
(περιοχή	ασφαλείας).	Όταν	είναι	απαραίτητο,	
χρησιμοποιήστε	σχοινί	ή	σήματα	για	να	ορίσετε	
την	περιοχή	εργασίας.

Διατηρήστε	ελάχιστη	αποσταση	10μ	
από	σημεία	που	είναι	ηλεκτροφορα.	
Υπάρχει	κίνδυνος	ζωής	ηλεκτρικού	
σοκ.

Κρατάτε	παιδιά,	τρίτους	και	ζώα	μακριά	από	το	
μηχάνημα	κατά	την	λειτουργία.	Περισπασμοί	
μπορεί	να	προκαλέσουν	απώλεια	ελέγχου.	Να	
είστε	διορατικοί	και	να	σταματάτε	παιδιά,	άλλους	
ανθρώπους	και	ζώα	να	εισέρχονται	στην	περιοχή	
εργασίας.

Όταν	η	εργασία	πρέπει	να	γίνει	από	2	ή	
περισσότερα	άτομα	ταυτόχρονα	βεβαιωθείτε	
ότι	μπορείτε	να	ελέγξετε	και	να	δείτε	τους	
άλλους	ανθρώπους	ώστε	να	κρατήσετε	αρκετή	
απόσταση	μεταξύ	των	χρηστών	για	να	εγγυηθεί	
η	ασφάλεια.

Διατηρείτε	την	περιοχή	εργασίας	καθαρή	
και	δουλέψτε	με	συνθήκες	καλού	φωτισμού.	
Ακατάστατες	και	σκοτεινές	περιοχές	εργασίας,	
προκαλούν	ατυχήματα.

2.4. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Συνδέστε	το	μηχάνημα	σε	εναλλασσόμενο	ρεύμα	
230v/50Hz.

Ποτέ	μην	κόβετε	το	καλώδιο.	Υπάρχει	κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας	και	βλάβης	του	μηχανήματος.	

Ο	ηλεκτρικός	διακόπτης	του	μηχανήματος	
πρέπει	να	συμπίπτει	με	τον	διακόπτη	ρεύματος.	
Μην	τροποποιείτε	τον	διακόπτη	κατά	κανένα	
τρόπο.	Αν	δεν	έχει	τροποποιηθεί	κανένα	μέρος	

και	ταιριάζουν	απόλυτα,	δεν	θα	υπάρχουν	
ατυχήματα	ηλεκτροπληξίας.
Αποφύγετε	την	σωματική	επαφή	με	γειωμένες	
επιφάνειες	όπως	σωλήνες,	καλοριφέρ,	
ηλεκτρικές	κουζίνες	και	ψυγεία.	Υπάρχει	
μεγαλύτερος	κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας	αν	το	
σώμα	σας	είναι	γειωμένο.

Μην	εκθέτετε	το	μηχάνημα	σε	βροχή	ή	συνθήκες	
υγρασίας.	Αν	μπει	νερό	στο	μηχάνημα	αυξάνεται	
ο	κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας.

Μην	ακουμπάτε	καλώδια	και	διακόπτες	με	
βρεγμένα	χέρια.

Μην	τεντώνετε	το	καλώδιο.	Μην	χρησιμοποιείτε	
το	καλώδιο	για	να	μεταφέρετε	το	μηχάνημα,	να	
το	σηκώσετε	και	να	το	αποσυνδέσετε.	Διατηρείτε	
το	καλώδιο	μακριά	από	πηγές	θερμότητας,	
λάδια,	αιχμηρές	άκρες	ή	άλλα	κινούμενα	
μέρη.	Κατεστραμμένα	ή	μπερδεμένα	καλώδια	
αυξάνουν	τον	κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	αν	το	καλώδιο	
ή	το	βύσμα	έχουν	βλάβη.	Πριν	συνδέσετε	το	
μηχάνημα	ελέγξτε	ότι	το	καλώδιο	και	το	βύσμα	
δεν	έχουν	βλάβη.	Αν	εντοπίσετε	ότι	κάποιο	
από	αυτά	τα	στοιχεία	έχει	ζημιά,	πηγαίνετε	το	
μηχάνημα	στον	πλησιέστερο	αντιπρόσωπο.	
Αν	το	καλώδιο	έχει	βλάβη,	αποσυνδέστε	
το	μηχάνημα	αμέσως.	Κατεστραμμένα	ή	
μπερδεμένα	καλώδια	αυξάνουν	τον	κίνδυνο	
ηλεκτροπληξίας.

Η	αντικατάσταση	του	βύσματος	ή	του	καλωδίου	
πρέπει	να	γίνεται	από	τον	αντιπρόσωπο	σας.	

Συνιστούμε	αυτό	το	μηχάνημα	να	συνδέεται	με	
διαφορικό	τάσης	χαμηλότερο	ή	ίσο	με	30mA.	Το	
καλώδιο	επέκτασης	πρέπει	να	βρίσκεται	πάντα	
πίσω	από	τον	τελικό	χρήστη.

Όταν	χρησιμοποιείτε	καλώδιο	επέκτασης,	
βεβαιωθείτε	ότι	το	ελάχιστο	τμήμα	του	είναι	
1.5mm2	και	όχι	μακρύτερο	από		25	μέτρα,	πάντα	
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ξετυλιγμένο	και	κατάλληλο	για	εξωτερική	χρήση.	
Η	χρήση	καλωδίου	επέκτασης	κατάλληλου	
για	εξωτερική	χρήση,	μειώνει	τον	κίνδυνο	
ηλεκτροπληξίας.

Τοποθετήστε	το	καλώδιο	επέκτασης	κατά	τέτοιον	
τρόπο	ώστε	να	μην	πιαστεί	σε	κλαδιά	ή	άλλα	
αντικείμενα	και	έτσι	ώστε	να	μην	βρίσκεται	
μέσα	στην	περιοχή	εργασίας.	Το	καλώδιο	και	
οποιεσδήποτε	επεκτάσεις	πρέπει	να	είναι	πάντα	
πίσω	από	το	μηχάνημα	και	τον	τελικό	χρήστη.

Να	κρατάτε	το	καλώδιο	πάντα	στον	γάντζο	που	
υπάρχει	πάνω	στο	μηχάνημα.

Πάντα	διατηρείτε	το	καλώδιο	μακριά	από	το	
στοιχείο	κοπής.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	αν	ο	
διακόπτης	¨ανοικτό¨	και	¨κλειστό¨	δεν	δουλεύει.	
Οποιοδήποτε	ηλεκτρικό	μηχάνημα	δεν	μπορεί	
να	ελεγχθεί	από	τον	ηλεκτρικό	διακόπτη	είναι	
επικίνδυνο	και	πρέπει	να	επισκευαστεί.

Πάντα	να	αποσυνδέετε	το	μηχάνημα	από	το	
δίκτυο	πριν	εκτελέσετε	εργασίας	συντήρησης.	
Να	μεταχειρίζεστε	το	μηχάνημα	μόνο	όταν	είναι	
αποσυνδεδεμένο.

2.5. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΒΕΝΖΙΝΗΣ ΚΑΙ ΛΑΔΙΟΥ

	ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:	Η	το	λάδι	είναι	ιδιαίτερα	
εύφλεκτα	και	εκρηκτικά	υπό	ορισμένες	συνθήκες.	
Εάν	η	βενζίνη,	το	λάδι	ή	η	μηχανή	αναφλεχθούν,	
σβήστε	τη	φωτιά	χρησιμοποιώντας	
πυροσβεστήρα	ξηρής	σκόνης.

	Η	βενζίνη	και	το	λάδι	είναι	επικίνδυνα.	
Αποφύγετε	την	επαφή	της	του	λαδιού	με	
το	δέρμα	και	τα	μάτια.	Μην	απορροφάτε	ή	
εισπνέετε.	Στην	απίθανη	περίπτωση	που	
απορροφήσετε	βενζίνη	και/ή	λάδι,	παρακαλούμε	
επικοινωνήστε	άμεσα	με	γιατρό.	Σε	περίπτωση	
επαφής	με	λάδι,	παρακαλούμε	καθαριστείτε	
με	άφθονο	νερό	και	σαπούνι	το	συντομότερο	
δυνατό.	Εάν,	έπειτα	από	αυτό,	παρουσιάζετε	

ερεθισμό	στα	μάτια	ή	το	δέρμα,	συμβουλευτείτε	
άμεσα	γιατρό. 

Γεμίστε	τη	δεξαμενή	σε	καλά	αεριζόμενους	
χώρους	και	με	τον	κινητήρα	σταματημένο.	
Βεβαιωθείτε	ότι	το	καπάκι	της	βενζίνης	έχει	
κλείσει	σωστά	όσο	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα.	

Αποθηκεύστε	την	επιπλέον	λάδι	σε	εγκεκριμένα	
δοχεία	σύμφωνα	με	τους	Ευρωπαϊκούς	
κανονισμούς.

2.6. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

	Αυτό	το	μηχάνημα	έχει	σχεδιαστεί	για	
να	κλαδεύει	τα	δέντρα	(	κλαδιά	σε	ύψος	)	.	
Χρησιμοποιήστε	αυτό	το	μηχάνημα	αποκλειστικά	
για	τη	δουλειά	που	έχει	σχεδιαστεί. Μην	
χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	για	να	κόψετε	τα	
δέντρα	,	κομμένα	κούτσουρα	ή	να	κόψετε	άλλα	
πράγματα	εκτός	από	το	ξύλο

	Να	χρησιμοποιείτε	τα	αξεσουάρ,	εργαλεία	
κλπ	του	μηχανήματος	σύμφωνα	με	αυτές	τις	
οδηγίες,	λαμβάνοντας	υπόψη	τις	συνθήκες	
και	το	είδος	εργασίας.	Η	χρήση	αυτού	του	
σκαπτικού	για	άλλους	σκοπούς	από	αυτούς	για	
τους	οποίους	έχει	σχεδιαστεί	μπορεί	να	αποβεί	
επικίνδυνη.

Χρησιμοποιήστε	αυτό	το	μηχάνημα	και	τα	
συναφή	αξεσουάρ	της,	σύμφωνα	με	το	
εγχειρίδιο	οδηγιών	και	λαμβάνοντας	υπόψη	τις	
ιδιαίτερες	συνθήκες	εργασίας	.	Η	χρήση	αυτού	
του	μηχανήματος	για	εργασίες	που	δεν	έχουν	
προβλεφθεί	εδώ	μπορεί	να	είναι	επικίνδυνη	.

Βεβαιωθείτε	ότι	έχουν	εγκατασταθεί	όλες	
οι	συσκευές	ασφαλείας	και	είναι	σε	καλή	
κατάσταση.

Να	θυμόσαστε	ότι	ο	χειριστής	του	μηχανήματος	
είναι	υπεύθυνος	για	ατυχήματα	και	κινδύνους	
που	συμβαίνουν	σε	άλλους	ανθρώπους	ή	
αντικείμενα.	Ο	κατασκευαστής	δεν	ευθύνεται	σε	
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καμία	περίπτωση	για	βλάβες	που	προκύπτουν	
λόγω	κακής	ή	λανθασμένης	χρήσης	του	
μηχανήματος.
Διατηρείτε	το	σώμα	σας	μακριά	από	το	εργαλείο	
κοπής	κατά	την	χρήση	του	μηχανήματος.
Μην	πιέζεται	το	μηχάνημα.	Να	χρησιμοποιείτε	το	
μηχάνημα	μόνο	για	την	σωστή	εφαρμογή.	Έτσι	
θα	εργάζεστε	ευκολότερα	και	ασφαλέστερα.

Πραγματοποιείτε	συντήρηση	του	μηχανήματος.	
Ελέγξτε	όλα	τα	κινητά	εξαρτήματα	πριν	τη	χρήση	
και	βεβαιωθείτε	ότι	λειτουργούν	σωστά	και	ότι	
δεν	είναι	μπερδεμένα,	σπασμένα	ή	φθαρμένα,	
καθώς	αυτό	θα	επηρεάσει	την	απόδοση	
του	μηχανήματος.	Πριν	τη	χρήση,	πάντοτε	
επιδιορθώνετε	το	μηχάνημα	εάν	έχει	μπερδευτεί,	
σπάσει	ή	φθαρεί.	Τα	περισσότερα	ατυχήματα	
προκύπτουν	λόγω	ελλιπούς	συντήρησης	του	
μηχανήματος.

Αν	οι	λεπίδες	χτυπήσουνε	ένα	παράξενο	στοιχείο	
κατά	τη	χρήση	,	να	σταματήσετε	το	μηχάνημα	,	
σβήστε	τον	κινητήρα	,	επιθεωρήστε	το	μηχάνημα	
και	ψάξτε	για	την	πιθανή	αιτία	και	την	επισκευή	.	
Εάν	δεν	μπορείτε	να	βρείτε	το	λόγο	πηγαίνετε	σε	
έναν	εξουσιοδοτημένο	τεχνικό.

Διατηρήστε	κοφτερά	και	καθαρά	τα	εξαρτήματα	
κοπής.	Τα	μέρη	κοπής	που	είναι	σωστά	
ακονισμένα	και	καθαρά	είναι	λιγότερο	πιθανό	να	
μπερδευτούν	και	θα	καταστήσουν	ευκολότερο	
τον	έλεγχο	του	μηχανήματος.

Ακολουθήστε	τις	οδηγίες	σχετικά	με	την	λίπανση,	
το	τέντωμα	και	την	αλλαγή	της	αλυσίδας.	Η	
αλυσίδα	που	δεν	έχει	τεντωθεί	ή	λιπανθεί	σωστά	
μπορεί	να	σπάσει	και	να	αυξήσει	τον	κίνδυνο	
κλωτσήματος.	

Διατηρήστε	τις	χειρολαβές	στεγνές	και	καθαρές.	
Ολισθηρές	ή	λαδωμένες	χειρολαβές	ενδέχεται	
να	προκαλέσουν	απώλεια	ελέγχου	του	
μηχανήματος.

Βεβαιωθείτε	ότι	το	μηχάνημα	δεν	είναι	
συνδεδεμένο	στην	τροφοδοσία	πριν	διεξάγετε	

οποιαδήποτε	εργασία	συντήρησης,	αλλαγές	
εξαρτημάτων	ή	πριν	την	αποθήκευση	του	
μηχανήματος.	
Σε	περίπτωση	παρατεταμένης	παύσης,	
αποσυνδέστε	το	μηχάνημα	από	το	δίκτυο.
2.6.1.	ΜΗ	ΑΝΑΜΕΝΟΜΕΝΕΣ	ΔΥΝΑΜΕΙΣ	ΚΑΤΑ	
ΤΗΝ	ΕΡΓΑΣΙΑ	ΜΕ	ΤΟ	ΜΗΧΑΝΗΜΑ

Διατηρήστε	απόλυτη	προσοχή	όταν	εργάζεστε	
και	κόβετε	με	το	μηχάνημα	και	επαγρυπνείτε	
για	τυχόν	μη	αναμενόμενες	δυνάμεις.	Οι	μη	
αναμενόμενες	αυτές	δυνάμεις	όταν	κόβετε	με	
το	μηχάνημα	είναι	το	κλώτσημα,	το	τράβηγμα	
προς	τα	μπροστά	ή	το	τράβηγμα	προς	τα	
πίσω.	Όλες	αυτές	οι	δυνάμεις	μπορεί	να	σας	
οδηγήσουν	σε	απώλεια	της	ισορροπίας	σας	και	
να	προκαλέσουν	επικίνδυνες	καταστάσεις.

2.6.1.1.	ΚΛΩΤΣΗΜΑ

Η	επαφή	της	άκρης	της	λάμας	μπορεί	σε	
ορισμένες	περιπτώσεις	να	προκαλέσει	ένα	
απότομο	κλώτσημα,	ωθώντας	τη	λάμα	προς	
τα	πίσω	προς	το	μέρος	του	χρήσης.	Αυτό	
κανονικά	συμβαίνει	όταν	η	μύτη	της	λάμας	
έρθει	σε	επαφή	με	κάποιο	αντικείμενο	ενώ	το	
μηχάνημα	λειτουργεί.	Η	επαφή	της	αλυσίδας	στη	
μύτη	της	λάμας	μπορεί	να	προκαλέσει	μια	μη	
αναμενόμενη	δύναμη	που	να	ωθήσει	τη	λάμα	
προς	τα	πίσω	προς	τον	τελικό	χρήστη.	Αυτό	
ενδέχεται	να	προκαλέσει	απώλεια	ελέγχου	και	
σοβαρές	προσωπικές	βλάβες.

2.6.1.2.	ΤΡΑΒΗΓΜΑ	ΠΡΟΣ	ΤΑ	ΜΠΡΟΣΤΑ

Εάν	η	αλυσίδα	μπλεχτεί	ή	εγκλωβιστεί	στο	ξύλο,	
θα	τραβήξει	τον	τελικό	χρήστη	προς	τα	μπροστά.	
Όταν	η	αλυσίδα	χάσει	ταχύτητα	ή	ακινητοποιηθεί	
θα	τραβήξει	το	μηχάνημα	προς	τα	μπροστά	και	
ενδέχεται	να	προκαλέσει	απώλεια	ελέγχου	και	
πιθανές	σοβαρές	προσωπικές	βλάβες.

2.6.1.3.	ΤΡΑΒΗΓΜΑ	ΠΡΟΣ	ΤΑ	ΠΙΣΩ

Εάν	το	πάνω	μέρος	της	αλυσίδας	και	της	λάμας	
εγκλωβιστεί	στο	ξύλο,	μπορεί	να	προκαλέσει	
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ένα	τράβηγμα	προς	τα	πίσω	και	η	λάμα	να	
αναπηδήσει	προς	τα	πίσω	προς	τον	χρήστη.
Όταν	η	αλυσίδα	σφηνώσει	ή	ακινητοποιηθεί	και	
εάν	το	μηχάνημα	δεν	έχει	στερεωθεί	καλά	στο	
ξύλο	με	τα	νύχια	στήριξης,	μπορεί	να	προκληθεί	
απώλεια	ελέγχου	και	σοβαρή	βλάβη	στον	
χρήστη.

Οποιαδήποτε	από	αυτές	τις	αντιδράσεις	μπορεί	
να	προκαλέσει	απώλεια	ελέγχου	του	πριονιού	
και	ενδέχεται	να	οδηγήσει	σε	σοβαρές	σωματικές	
βλάβες.	Μην	στηρίζεστε	μόνο	στα	μέτρα	
ασφαλείας	του	μηχανήματος.	Ως	χρήστης	του	
λάβετε	τα	απαραίτητα	μέτρα	για	να	εξαλείψετε	
τον	κίνδυνο	ατυχήματος	και/ή	σωματικής	βλάβης	
όταν	κόβετε	με	το	μηχάνημα.

Οι	δυνάμεις	αυτές	που	προκύπτουν	οφείλονται	
σε	εσφαλμένη	χρήση	του	μηχανήματος	και/ή	σε	
λανθασμένη	ερμηνεία	του	εγχειριδίου	χρήσης	
και	μπορούν	να	αποφευχθούν	ακολουθώντας	τις	
παρακάτω	απλές	οδηγίες:

-	 Κρατάτε	το	μηχάνημα	σταθερό	με	τα	δύο
	 χέρια,	τα	δάχτυλα	και	τους	αντίχειρες,		 	
	 πιάνοντας	τη	χειρολαβή	και	τοποθετήστε
	 το	σώμα	και	τα	χέρια	σας	με	τρόπο	που
	 να	αποφεύγετε	οποιοδήποτε	κίνδυνο	από
	 οποιεσδήποτε	από	τις	προαναφερθείσες	μη
	 αναμενόμενες	δυνάμεις.	Οι	μη	αναμενόμενες
	 αυτές	δυνάμεις	μπορούν	να	αποφευχθούν		 	
	 από	τον	χρήση	εάν	ληφθούν	κατάλληλες
	 προφυλάξεις.	Ποτέ	μην	αφήνετε	το	μηχάνημα.
-	 Μην	τεντώνετε	υπερβολικά	τα	χέρια	σας	ή	μην
	 κόβετε	πάνω	από	το	επίπεδο	των	ώμων	σας.
	 Αυτό	θα	σας	βοηθήσετε	να	αποφύγετε		 	
	 ακούσιες	επαφές	της	άκρης	της	λάμας	και	της	
	 αλυσίδας	και	θα	επιτρέψει	τον	καλύτερο	έλεγχο		
	 του	μηχανήματος	σε	μη	αναμενόμενες	συνθήκες.	
-	 Ελέγχετε	πάντοτε	που	βρίσκεται	η	μύτη	της		 	
	 λάμας	όταν	λειτουργεί.
-	 Βεβαιωθείτε	ότι	η	μύτη	της	λάμας	δεν	έρχεται		
	 σε	επαφή	με	οποιοδήποτε	αντικείμενο.
-		 Μην	κόβετε	κλαδιά	με	τη	μύτη	της	λάμας.
-	 Βεβαιωθείτε	ότι	δεν	υπάρχουν	μεταλλικά
	 τμήματα	οποιουδήποτε	είδους	στο	χώρο

	 κοπής	και	δώστε	ιδιαίτερη	προσοχή	σε		 	
	 μεταλλικά	αντικείμενα	κοντά	ή	πλησίον	
	 στο	χώρο	εργασίας	και	κοπής.	Επίσης,
	 προσέχετε	όταν	κόβετε	σκληρά	ξύλα,	καθώς			
	 η	αλυσίδα	ενδέχεται	να	εγκλωβιστεί	και	να
	 ακινητοποιηθεί,	αυξάνοντας	έτσι	τον	κίνδυνο		
	 των	προαναφερθεισών	μη	αναμενόμενων		
	 δυνάμεων.
-	 Ξεκινήστε	το	κόψιμο	με	το	μηχάνημα	σε
	 πλήρη	ισχύ	και	διατηρείτε	την	πλήρη	αυτή		 	
	 ισχύ	καθ’	όλη	τη	διάρκεια	της	εργασίας	κοπής.
-	 Κόβετε	μόνο	ένα	κλαδί	ή	ένα	κομμάτι	ξύλου		
	 κάθε	φορά.
-	 Ιδιαίτερη	προσοχή	όταν	εισάγετε	την	αλυσίδα		
	 σε	μια	τομή	που	έχετε	ήδη	ξεκινήσει.
-	 Do	not	start	cutting	until	familiarised	with	basic		
	 cutting	techniques.
-	 Μην	ξεκινήσετε	το	κόψιμο	μέχρι	να		 	
	 εξοικειωθείτε	με	τις	βασικές	τεχνικές	κοπής.
-	 Διατηρείτε	την	αλυσίδα	σε	καλή	κατάσταση.
-	 Να	εργάζεστε	μόνο	εάν	η	αλυσίδα	είναι		
	 ακονισμένη	και	σωστά	τεντωμένη.
-	 Ποτέ	μην	βρίσκεστε	στην	περιοχή	κοπής	της		
	 αλυσίδας.
-	 Χρησιμοποιείτε	μόνο	λάμες	και	αλυσίδες
	 που	συνιστώνται	από	τον	κατασκευαστή.	Η
	 χρήση	άλλων	λαμών	και/ή	αλυσίδων	ενδέχεται		
	 να	προκαλέσει	το	σπάσιμο	της	αλυσίδας	και/ή		
	 κλωτσήματα.
-	 Ακολουθήστε	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
	 σχετικά	με	το	ακόνισμα	της	αλυσίδας
	 και	γενικής	συντήρησης	της	αλυσίδας.
	 Εάν	ξεπεραστεί	το	ελάχιστο	επίπεδο	του		 	
	 διαμετρήματος	της	αλυσίδας	θα	προκληθεί
	 αύξηση	των	κλωτσημάτων	και	των		 	
	 τραβηγμάτων	προς	τα	πίσω.	 	

2.7. ΜΕΤΑΓΟΡΑΣΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Βεβαιωθείτε	ότι	περιοδικά	πηγαίνετε	το	
μηχάνημα	στην	επίσημη	μεταγοραστική	
εξυπηρέτηση,	η	οποία	θα	διασφαλίσει	ότι	το	
μηχάνημα	είναι	ασφαλές,	χρησιμοποιώντας,	
εάν	χρειάζεται,	μόνο	γνήσια	ανταλλακτικά	και	
εξαρτήματα.
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 3. ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ

Οι	εικόνες	των	επισημάνσεων	προειδοποίησης	
που	εμφανίζονται	στο	μηχάνημα	και/ή	το	
εγχειρίδιο	υποδεικνύουν	τις	απαραίτητες	
πληροφορίες	για	ασφαλή	χρήση	του	
μηχανήματος.

 4. ΣΥΜΒΟΛΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Τα	παρακάτω	σύμβολα	υπάρχουν	πάνω	στο	
μηχάνημα	για	να	διασφαλίσετε	την	ασφαλή	
λειτουργία	και	συντήρησή	του.

Προειδοποίηση	και	προσοχή.

Χρησιμοποιήστε	κατάλληλα	γάντια
ασφαλείας.

Χρησιμοποιήστε	προστατευτικές
αντιολισθητικές	μπότες	με
προστατευτικό	ατσάλι.

Είναι	απαραίτητο	να	ρησιμοποιείτεπάντοτε	
προστασία	για	τα	μάτια	και	τα	αυτιά.

Χρησιμοποιείτε	ρούχα	στενά	που	
αγκαλιάζουν	το	σώμα	σας,	όπως	
παντελόνια	με	αντικοπτική	προστασία.

Είναι	απαραίτητο	να	διαβάσετε	το	
παρόν	εγχειρίδιο	προσεκτικά	πριν	
χρησιμοποιήσετε	το	μηχάνημα	αυτό.

Κρατήστε	άλλα	άτομα	μακριά	από	το	χώρο	
εργασία	του	μηχανήματος.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	σε	
αντίξοες	κλιματολογικές	συνθήκες,	ούτε	
όταν	βρέχει.

Απορρίψτε	την	συσκευή	σας	βιολογικά.	
Μην	την	πετάτε	σε	κάδους	απορριμμάτων.

Συμμορφώνεται	με	τις	οδηγίες	CE	
(EU	πρότυπα).

Εγγυημένο	επίπεδο	ηχητικής	ισχύος
Lwa,	dB(A).

XX

Κλάση	προστασίας	II.

Διατηρήστε	ελάχιστη	αποσταση	10μ	
από	σημεία	που	είναι	ηλεκτροφορα.	
Υπάρχει	κίνδυνος	ζωής	ηλεκτρικού	σοκ.

Oil	chain	tank.

MIN:	Minimun	oil	level.

Κατεύθυνση	περιστροφής	για	να	
ξεκλειδώσετε.

Κατεύθυνση	περιστροφής	για	να	κλειδώσετε.

Direction	of	the	chain.

Προσοχή!	Αποσυνδέστε	το	μηχάνημα
αμέσως	αν	το	καλώδιο	ή	ο	διακόπτης
έχουν	βλάβη.
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 5. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

5.1. ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

	Αυτό	το	μηχάνημα	έχει	σχεδιαστεί	για	να	κλαδεύει	τα	δέντρα	(	κλαδιά	σε	ύψος	)	.	Χρησιμοποιήστε	
αυτό	το	μηχάνημα	αποκλειστικά	για	τη	δουλειά	που	έχει	σχεδιαστεί. Κόβετε	μόνο	ξύλο.	Μην	
χρησιμοποιείτε	το	ηλεκτρικό	αλυσοπρίονο	για	οποιαδήποτε	άλλη	χρήση,	για	παράδειγμα	να	κόψετε	
πλαστικά,	τούβλα	ή	λοιπά	οικοδομικά	υλικά	εκτός	από	ξύλο.	Η	χρήση	του	ηλεκτρικού	αλυσοπρίονου	
για	άλλες	χρήσεις	ενδέχεται	να	οδηγήσει	σε	πιθανά	επικίνδυνες	καταστάσεις..Το	παρόν	μηχάνημα	
προορίζεται	για	οικιακή	χρήση.	Συνιστούμε	τη	χρήση	του	σε	συνθήκες	θερμοκρασίας	από	+5ºC	έως	
45ºC.

Να	θυμόσαστε	ότι	ο	χειριστής	του	μηχανήματος	είναι	υπεύθυνος	για	κινδύνους	και	ατυχήματα	προς	
άλλους	ανθρώπους	ή	αντικείμενα.

5.2. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

1.	 Πίσω	χειρολαβή
2.	 λογχη
3.	 Αλυσίδα	κοπής
4.	 Παξιμάδι	στερέωσης	της	λάμας
5.	 Κάλυμμα	της	λάμας
6.	 Λάμα	αλυσίδας
7.	 Πίσω	προφυλακτήρας
8.	 Νύχι

9.	 Καλώδιο	παροχής	ηλεκτρικού	ρεύματος
10.	Διακόπτης	ON/OFF
11.	Καπάκι	δεξαμενής	λαδιού
12.	Στάθμη	λαδιού
13.	Τανυστής	αλυσίδας
14.	Ηλεκτρικός	κινητήρας
15.	Κουμπί	ασφαλείας
16.	Δαχτυλίδι	τηλ/κής	ρύθμισης	

1512 13

108

19 2 31114

5167 6
4

13

Τα	διαγράμματα	και	τα	εικονογράμματα	που	περικλείονται	σε	αυτό	το	εγχειρίδιο	είναι	ένας	οδηγός,	
αλλά	όχι	κατ	‘ανάγκη	ένα	ακριβές	αντίγραφο	της	πραγματικής	μηχανής.
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Περιγραφή	 Κονταροπρίονο 

Μάρκα Garland

Μοντέλο BULK	298	FE

Μηχανή 230V-240V/50Hz

Ισχύς	(w) 750

Κατηγορία	προστασίας II

Βαθμός	προστασίας IP20

Μέγιστη	ταχύτητα	(min	¯	¹) 2.700

Χωρητικότητα	δεξαμενής	λαδιού	(cm³) 120

Μήκος	κοπής	(“) 10

Μήκος	κοπής	(cm) 25

Βήμα	αλυσίδας	(“) 3/8

Πάχος	αλυσίδας	(“) 0.050

Τύπος	οδηγού	λάμας	 	 Οδοντωτός	τροχός	προς	τα	πάνω

πινιόν	προσβολής 6	x3/8"	0.050"

Επίπεδο	μέσης	στάθμης	ηχητικής	πίεσης	LpA	(dB(A)) 88,7

Μετρημένη	ηχητική	ισχύς	LwA	(dB(A)) 100,3

Στάθμη	εγγυημένης	ηχητικής	πίεσης	Lw	dB	(A) 104

Επίπεδο	κραδασμών	μπροστινή	λαβή	(m/s²)	 2,134

Επίπεδο	κραδασμών	πίσω	λαβή	(m/s²) 1,353

Βάρος	(kg) 3,5

5.3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τα	τεχνικά	χαρακτηριστικά	ενδέχεται	να	αλλάξουν	χωρίς	προηγούμενη	προειδοποίηση.
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 6. ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

6.1. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΥΛΙΚΩΝ

Αυτό	το	μηχάνημα	περιλαμβάνει	τα	ακόλουθα	
στοιχεία		που	θα	βρείτε	μέσα	στη	συσκευασία:

•	 Κινητήρας.
•	 Λάμα	αλυσίδας.
•	 Αλυσίδα.
•	 Κάλυμμα	λάμας.
•	 ιμάντα	συγκράτησης.
•	 Κλειδί	συναρμολόγησης.
•	 Εγχειρίδιο	χρήσης.

Αφαιρέστε	προσεκτικά	όλα	τα	στοιχεία	από	
το	κουτί	και	βεβαιωθείτε	ότι	υπάρχουν	όλα	τα	
αναγραφόμενα	στην	λίστα.	Λόγω	των	ποιοτικών	
ελέγχων	στο	εργοστάσιο	είναι	αρκετά	απίθανο	
να	υπάρχουν	ελλατωμματικά	μέρη	ή	να	λείπουν	
στοιχεία.	Αν	εντοπίσετε	προβληματικά	μέρη	
ή	κάποια	λείπουν,	μην	χρησιμοποιήσετε	το	
μηχάνημα	μέχρι	να	λυθεί	το	πρόβλημα.

Η	χρήση	του	μηχανήματος	με	ελλατωμματικά	ή	
απόντα	στοιχεία	είναι	επικίνδυνη	και	μπορεί	να	
προκαλέσει	προσσωπικούς	τραυματισμούς.

6.2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΑΣ ΚΑΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

	Η	αλυσίδα	του	κλαδευτήςυ	έχει	πολύ	
αιχμηρές	άκρες.	Χρησιμοποιήστε	προστατευτικά	
γάντια	για	να	μην	κοπείτε.

 ΠΡΟΣΟΧΉ!	Ποτέ	μην	αγγίζετε	,	να	
προσαρμόσετε	ή	να	λιμάρετε	την	αλυσίδα	με	
τον	κινητήρα	σε	λειτουργία	.	Αποσυνδέστε	το	
μηχάνημα	πριν	το	χειρισμό	της	αλυσίδας.

 Ποτέ	μην	ξεκινάτε	το	μηχάνημα	πριν	
τοποθετήσετε	την	αλυσίδα	,	τη	λάμα		,	το	
κάλυμμα	της	αλυσίδας	και	τη	βίδα	στο	κάλυμμα	
της	αλυσίδας.	Χωρίς	αυτά	τα	κομμάτια	να	
έχουν	τοποθετηθεί	σωστά	,	υπάρχει	ο	κίνδυνος	

σωματικών	βλαβών.

Για	να	τις	συναρμολογήσετε,	ακολουθήστε	τα	
παρακάτω	βήματα:

1.	Ξεσφίξτε	το	παξιμάδι	στο	κάλυμμα	της
	 αλυσίδας	(1).	
2.	Αφαιρέστε	το	κάλυμμα	(2).

3.	Τοποθετήστε	την	αλυσίδα	πάνω	στη	λάμα.

Πριν	συναρμολογήσετε	την	αλυσίδα	πάνω	στη	
λάμα,	βεβαιωθείτε	ότι	η	κατεύθυνση	των	δοντιών	
της	αλυσίδας	είναι	από	τη	σωστή	πλευρά.	Η	
φορά	της	αλυσίδας	είναι	σημειωμένη	επάνω	στο	
μηχάνημα	,	κάτω	από	το	σημείο	(A).

Η	αλυσίδα	πρέπει	να	τοποθετείται	προς	την	
κατεύθυνση	που	δείχνει	η	παρακάτω	εικόνα:

A

12
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4.	Συναρμολογήστε	τη
	 λάμα	(με	την	
	 προσαρμοσμένη
	 αλυσίδα)		
	 εισάγοντας	τον	πείρο	τάνυσης	(Β)	στην	οπή
	 της	λάμας	και	τοποθετώντας	της	αλυσίδα		 	
	 γύρω	από	το	πινιόν	προσβολής.

5.		Τοποθετήστε	το	κάλυμμα	της	λάμας	πίσω	στη
	 θέση	του	επιβεβαιώνοντας	ότι	ο	πείρος		 	
	 τάνυσης	βρίσκεται	ακόμη	στην	οπή	της	λάμας.

6. Τοποθετήστε	το	παξιμάδι	του	καλύμματος	
	 της	λάμας	στη	θέση	του	αλλά	μην	το	σφίξετε			
	 εντελώς.

7.	Στρέψτε	τη	βίδα	δεξιόστροφα	για	να	τεντώσετε	
την	αλυσίδα	και	σφίξτε	και	αριστερόστροφα	για	
να	χαλαρώσετε	την	αλυσίδας	έως	ότου	η	τάση	
της	αλυσίδας	είναι	επαρκής	.	(	Περισσότερες	
πληροφορίες	στο	σημείο	6.2.2	)	.

8. Τεντώστε	πλήρως	το	παξιμάδι	του	καλύμματος
	 της	λάμας.

9.	Ελέγξτε	ότι	η	αλυσίδα	γλιστρά	πάνω	στη	λάμα	
	 διατηρώντας	πάντοτε	το	τέντωμα	όταν	
	 την	κινείτε	με	τα	χέρια	φορώντας	γάντια.	Εάν
	 χρειάζεται,	επαναλάβετε	τη	διαδικασία	έως		 	
	 ότου	η	αλυσίδα	συναρμολογηθεί	σωστά.

	Οι	καινούριες	αλυσίδες	παρουσιάζουν	κάποια	
διαστολή	όταν	χρησιμοποιούνται	για	πρώτη	
φορά.	Βεβαιώστε	και	ρυθμίστε	το	τέντωμα	την	
αλυσίδας	τακτικά.	Μια	εσφαλμένα	τεντωμένη	
αλυσίδα	θα	φθαρεί	γρήγορα	και	επίσης	θα	
φθείρει	και	τον	οδηγό	της	λάμας.

6.2.2.	ΤΕΝΤΩΜΑ	ΤΗΣ	ΑΛΥΣΙΔΑΣ

1.	Βεβαιωθείτε	ότι	η	αλυσίδα	βρίσκεται	μέσα		 	
	 στον	οδηγό	της	λάμας.

2.	Ξεσφίξτε	το	παξιμάδι	του	καλύμματος	της		 	
	 αλυσίδας.

3.	Γυρίστε	τη	βίδα	τεντώματος	(1)	δεξιόστροφα	
	 και	τεντώστε	την	αλυσίδα	και	αριστερόστροφα
	 για	να	ξεσφίξτε	μέχρι	να	επιτύχετε	το		 	
	 κατάλληλο	τέντωμα	της	αλυσίδας.

Το	παράδειγμα	(Α)	απεικονίζει	μια	πολύ	σφιχτή	
αλυσίδα.

Το	παράδειγμα	(Β)	απεικονίζει	μια	πολύ	χαλαρή	
αλυσίδα.

4.	Σφίξτε	το	παξιμάδι	στο	κάλυμμα	της	αλυσίδας		
	 Μην	τεντώνετε	υπερβολικά	την	αλυσίδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
Η	αλυσίδα	διαστέλλεται	με	τη	ζέστη.	Όταν	
η	αλυσίδα	είναι	κρύα	θα	είναι	περισσότερο	
τεντωμένη	από	ό,τι	όταν	είναι	ζεστή.	

Άν	τεντώσετε	την	αλυσίδα	όταν	κάνει	κρύο,	
θα	πρέπει	να	ελέγξετε	το	τέντωμα	μετά	από	
ορισμένα	κοψίματα	(η	αλυσίδα	θα	έχει	φτάσει	τη	
θερμοκρασία	εργασίας),	καθώς	θα	έχει	διασταλεί	

B
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όταν	ζεσταθεί	και	θα	χαλαρώσει	και	ενδέχεται	
να	βγει	από	τον	οδηγό	της	αλυσίδας	στη	λάμα.	
Ξανατεντώστε	την	αλυσίδα	εάν	χρειαστεί.

Εάν	ξανατεντώσετε	την	αλυσίδα	όταν	είναι	ζεστή,	
πρέπει	να	ελέγξετε	το	τέντωμά	της	όταν	θα	έχετε	
τελειώσει	την	εργασία,	καθώς	όταν	η	αλυσίδα	
παγώνει	θα	τείνει	να	τεντώσει	κι	εάν	είναι	πολύ	
τεντωμένη,	ενδέχεται	να	φθαρεί.

Οι	καινούριες	αλυσίδες	χρειάζοντ	ε	χρήση.	Εάν	
έχετε	μόλις	αλλάξει	την	αλυσίδα,	θυμηθείτε	να	
ελέγξετε	το	τέντωμά	της	μετά	από	μερικά	λεπτά	
χρήσης	του		μηχανήματος.

6.2.3.	ΛΑΔΙ	ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Χρησιμοποιείτε	μόνο	λάδι	που	ενδεδειγμένο	
ειδικά	για	αλυσοπρίονα.	Μην	χρησιμοποιείτε	
χρησιμοποιημένα	λάδια	με	ακαθαρσίες,	καθώς	
κάτι	τέτοιο	ενδέχεται	να	βλάψει	την	αντλία	λαδιού	
του	μηχανήματος.

Το	λάδι	της	αλυσίδας	πρέπει	να	τοποθετηθεί	
στη	δεξαμενή	λαδιού	αλυσίδας.	Μπορείτε	
να	εντοπίσετε	τη	δεξαμενή	αυτή	από	το	
εικονόγραμμα	(υποδεικνύεται	στο	Κεφάλαιο	3	
«Σύμβολα	του	μηχανήματος»).

Για	να	αποφύγετε	την	είσοδο	βρωμιάς	κι	
ακαθαρσιών	στο	εσωτερικό	της	δεξαμενής,	
καθαρίστε	το	καπάκι	της	δεξαμενής	πριν	να	το	
ανοίξετε.	

Κλείστε	το	καπάκι	της	στάθμης	λαδιού	και	
καθαρίστε	εάν	έχει	πέσει	λάδι	έξω	από	τη	
δεξαμενή.

Ελέγξτε	τη	στάθμη	λαδιού	κοιτάζοντας	μέσα		
στον	δείκτη	της	στάθμης	του	λαδιού.

Σημείωση:	Η	διάρκεια	ζωής	των	οδηγών	της	
αλυσίδας	και	της	λάμας	εξαρτάται	από	την	
ποιότητα	του	χρησιμοποιούμενου	λαδιού.	Μην	
χρησιμοποιείτε	παλαιό	ή	χρησιμοποιημένο	λάδι!
 

6.2.4.	ΣΤΕΡΕΩΣΗ	ΤΟΥ	ΚΑΛΩΔΙΟΥ

Χρησιμοποιείστε	μόνο	μπαλαντέζες	
πιστοποιημένες	για	εξωτερική	χρήση.	Η	διατομή	
του	καλωδίου	πρέπει	να	είναι	τουλάχιστον	1,5	
mm2		και	το	καλώδιο	πρέπει	να	έχει	μέγιστο	
μήκος	25	μέτρα	και	πρέπει	να	ξετυλιχθεί	πλήρως	
πριν	ξεκινήσετε	την	εργασία	με	το	μηχάνημα.	
Στερεώστε	το	καλώδιο	εισάγοντάς	το	στο	
παρεχόμενο	για	το	λόγο	αυτό	άγκιστρο	στο	
πίσω	μέρος	του	μηχανήματος.	Μπαλαντέζες	
μακρύτερες	από	25	μέτρα	θα	μειώσουν	την	
αποτελεσματικότητα	εργασίας	του	μηχανήματος.	

6.3. ΕΚΚΙΝΗΣΗ

6.3.1.	ΣΗΜΕΙΑ	ΕΛΕΓΧΟΥ	ΠΡΙΝ	ΤΗ	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Το	ηλεκτρικό	ρεύμα	και	η	ηλεκτρική	τάση	πρέπει	
να	συμμορφώνονται	με	αυτές	της	ετικέτας	
χαρακτηριστικών	του	μηχανήματος.	Πριν	
ξεκινήσετε	την	εργασία	με	το	μηχάνημα,	πάντοτε	
ελέγξτε	ότι	το	μηχάνημα	λειτουργεί	σωστά	και	με	
ασφάλεια.	

	Ελέγξτε	ολόκληρο	το	μηχάνημα	για	
οποιαδήποτε	ασύνδετα	εξαρτήματα	(παξιμάδια,	
κοχλίες,	βίδες	κλπ.)	ή	για	οποιαδήποτε	φθορά.	
Επιδιορθώστε	ή	αντικαταστήστε	τα	εξαρτήματα	
που	είναι	απαραίτητο	πριν	χρησιμοποιήσετε	
το	μηχάνημα.	Ελέγξτε	ότι	δεν	υπάρχουν	τυχόν	
διαρροές	καυσίμου.	Μη	χρησιμοποιείτε	το	
μηχάνημα	εάν	είναι	κατεστραμμένο	ή	δεν	έχει	
ρυθμιστεί	σωστά.

Το	μηχάνημα	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	μόνο	
για	το	σκοπό	για	τον	οποίο	έχει	σχεδιαστεί.	
Οποιοσδήποτε	άλλος	σκοπός	θα	μπορούσε	
να	είναι	επικίνδυνος,	προκαλώντας	ζημιά	στο	
μηχάνημα.
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Μην	χρησιμοποιείτε	εξαρτήματα	που	δεν	
συνίστανται	από	τον	κατασκευαστή,	καθώς	
ενδέχεται	να	προκαλέσουν	σοβαρή	βλάβη	
στον	χρήστη,	σε	άλλα	κοντινά	άτομα	και	στο	
μηχάνημα.

Πριν	από	την	εκκίνηση	,	αφαιρέστε	το	
προστατευτικό	λεπίδας	ασφαλείας	από	τη	λεπίδα	

Πριν	εκκινήσετε	τον	κινητήρα,	βεβαιωθείτε	ότι	
κανένα	κινητό	εξάρτημα	του	εργαλείου	δεν	είναι	
σε	επαφή	με	οτιδήποτε.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	αν	το	καλώδιο	
ή	το	βύσμα	έχουν	βλάβη.	Πριν	συνδέσετε	το	
μηχάνημα	ελέγξτε	ότι	το	καλώδιο	και	το	βύσμα	
δεν	έχουν	βλάβη.

Τοποθετήστε	το	καλώδιο	επέκτασης	κατά	τέτοιον	
τρόπο	ώστε	να	μην	πιαστεί	σε	κλαδιά	ή	άλλα	
αντικείμενα	και	έτσι	ώστε	να	μην	βρίσκεται	
μέσα	στην	περιοχή	εργασίας.	Το	καλώδιο	και	
οποιεσδήποτε	επεκτάσεις	πρέπει	να	είναι	πάντα	
πίσω	από	το	μηχάνημα	και	τον	τελικό	χρήστη.

6.3.2.	ΕΚΚΙΝΗΣΗ	ΚΑΙ	ΣΤΑΜΑΤΗΜΑ

Εκκίνηση	του	μηχανήματος:	
Πιέστε	προς	τα	κάτω	το	
κουμπί	ασφαλείας	(Α)	και	
χωρίς	να	αφήσετε,	πιέστε	
τον	διακόπτη	on/ουφ	(Β).

Σταμάτημα	του	μηχανήματος:	Αφήστε	τον	
διακόπτη	on/off.

Μετά	την	απενεργοποίηση	του	μηχανήματος	,	η	
αλυσίδα	θα	συνεχίσει	να	γυρίζει	για	λίγες	στιγμές	
.	Περιμένετε	μέχρι	να	σταματήσει	η	αλυσίδα	πριν	
από	τη	μεταφορά	ή	την	εκτέλεση	οποιασδήποτε	
εργασίας	συντήρησης	.

6.3.3.ΣΗΜΕΙΑ	ΕΛΕΓΧΟΥ	ΜΕΤΑ	ΤΗΝ	
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ	ΤΟΥ	ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Είναι	σημαντικό	να	δίνετε	προσοχή	σε	πιθανά	
χαλαρά	μέρη		και/ή	στην	θερμοκρασία	του	
μηχανήματος.	Αν	εντοπίσετε	κάτι	αυνήθιστο	
στο	μηχάνημα,	σταματήστε	αμέσως	και	ελέγξτε	
προσεκτικά.	Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
ή	προβλήματος	πηγαίνετε	το	μηχάνημα	για	
επισκευή.

	Το	μηχάνημα	έχει	βλάβη	ή	είναι	λάθος	
ρυθμισμένο.	Μην	συνεχίζετε	να	χρησιμοποιείτε	
το	μηχάνημα	αν	η	λειτουργία	δεν	φαίνεται	
κατάλληλη.	

ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ	ΤΟΥ	ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ	ΛΙΠΑΝΣΗΣ	
ΜΕ	ΛΑΔΙ

Μετά	την	εκκίνηση,	επιταχύνετε	το	αλυσοπρίονο	
μέχρι	η	αλυσίδα	να	περιστρέφεται	με	μέση	
ταχύτητα	και	επαληθεύστε	ότι	το	αλυσοπρίονο	
διαθέτει	λίπανση	με	λάδι.	Για	να	το	ελέγξτε	αυτό,	
τοποθετήστε	το	μηχάνημα	όπως	στην	εικόνα	και	
ελέγξτε	ότι	βγαίνει	λάδι	από	τη	μύτη	της	λάμας.

Βεβαιωθείτε	ότι	το	δοχείο	λαδιού	συμπληρώνεται	
κάθε	φορά	που	καύσιμα	προστίθεται	.

 7. ΧΡΗΣΗ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

 Να	χρησιμοποιείτε	αυτό	το	μηχάνημα	μόνο	
για	εφαρμογές	για	τις	οποίες	έχει	σχεδιαστεί.	Η	
ακατάλληλη	χρήση	είναι	επικίνδυνη	και	μπορεί	να	
προκαλέσει	βλάβη	στον	χρήστη	ή	το	μηχάνημα.

A

B
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Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	νύχτα,	με	
ομίχλη	ή	χαμηλή	ορατότητα	που	δεν	σας	
επιτρέπει	να	βλέπετε	καθαρά	την	περιοχή	
εργασίας.

Είναι	απαραίτητο	να	δώσετε	ιδιαίτερη	προσοχή	
στις	προφυλάξεις	εάν	χρησιμοποιείτε	το	
μηχάνημα	κατά	τη	διάρκεια	ή	αμέσως	μετά	
από	βροχή,	εφόσον	το	έδαφος	μπορεί	να	είναι	
ολισθηρό.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	εάν	είστε	
κουρασμένος,	άρρωστος	ή	εάν	βρίσκεστε	υπό	
την	επήρεια	ναρκωτικών,	φαρμάκων	ή	αλκοόλ.

Περιορίστε	τη	χρήση	του	μηχανήματος	σε	
εργασίες	συντομότερες	των	10	λεπτών	και	
ξεκουραστείτε	περίπου	10	έως	20	λεπτά	πριν	
ξεκινήσετε	και	πάλι	τη	χρήση.

	Να	κρατάτε	όλα	τα	σημεία	του	σώματος	σας	
μακριά	από	τα	στοιχεία	κοπής	όταν	είναι	σε	
λειτουργία.

Μην	στηρίζεστε	αποκλειστικά	στις	διατάξεις	
ασφαλείας	που	είναι	ενσωματωμένες	στο	
εργαλείο	αυτό.

Είναι	απαραίτητο	να	προσέξετε	πιθανή	
χαλάρωση	ή	υπερθέρμανση	των	εξαρτημάτων.	
Εάν	εντοπισθούν	τυχόν	ανωμαλίες	στο	
μηχάνημα,	σταματήστε	αμέσως	την	εργασία	
και	ελέγξτε	προσεκτικά	το	μηχάνημα.	Εάν	
είναι	απαραίτητο,	πηγαίνετε	το	μηχάνημα	για	
επιδιόρθωση	σε	κάποιον	εξουσιοδοτημένο	
διανομέα.	Σε	καμία	περίπτωση	δεν	πρέπει	να	
συνεχίσετε	την	εργασία	εάν	το	εργαλείο	δεν	
λειτουργεί	σωστά.

Να	θυμόσαστε	πάντα	να	χρησιμοποιείτε	
το	μηχάνημα	με	καθαρά	χέρια	και	χωρίς	
υπολείμματα	καυσίμου	ή	λαδιού.

Καθαρίστε	την	περιοχή	εργασίας	και	
απομακρύνετε	αντικείμενα	που	μπορεί	να	

προκαλέσουν	ατυχήματα.	Ελέγξτε	την	περιοχή	
εργασίας	και	απομακρύνετε	αντικείμενα	που	
μπορεί	να	μπλεχτούν	στο	εργαλείο	κοπής.	
Επίσης	απομακρύνετε	όλα	τα	αντικείμενα	που	το	
εργαλείο	κοπής	μπορεί	βίαια	να	εκτοξεύσει	κατά	
την	λειτουργία.

Μην	επιτρέπετε	σε	κανέναν	να	εισέλθει	στο	
χώρο	εργασίας.	Η	ελάχιστη	περίμετρος	του	
χώρου	εργασίας	είναι	15	μέτρα	και	πρέπει	να	τη	
θεωρείτε	ως	επικίνδυνη	περιοχή.

Μην	χρησιμοποιείτε	ποτέ	το	μηχάνημα	όταν	
βρίσκεστε	πάνω	σε	σκάλα,	σε	δέντρο	ή	σε	
οποιαδήποτε	άλλη	ασταθή	επιφάνεια.	Μην	
χρησιμοποιείτε	το	κλαδευτής	με	το	ένα	χέρι.

Εάν	υλοποιείτε	πολλαπλά	κοψίματα	χωρίς	να	
αφήνετε	το	μηχάνημα,	πάντοτε	σβήνετε	το	
μηχάνημα	μεταξύ	των	κοψιμάτων.

Μην	αφήνετε	ποτέ	το	μηχάνημα	εκτός	του	
οπτικού	σας	πεδίου.

Μην	χρησιμοποιείτε	εξαρτήματα	που	δεν	
συνίστανται	από	τον	κατασκευαστή,	καθώς	
ενδέχεται	να	προκαλέσουν	σοβαρή	βλάβη	
στον	χρήστη,	σε	άλλα	κοντινά	άτομα	και	στο	
μηχάνημα.

Ακονίστε	όπως	περιγράφεται	στο	παρόν	
εγχειρίδιο.

Επαληθεύστε	την	κατάσταση	του	δέντρου	πριν	
να	κόψετε	για	να	βεβαιωθείτε	ότι	δεν	θα	πέσουν	
πάνω	σας	ξερά	κλαδιά	ενώ	κόβετε.

Όταν	χρησιμοποιείτε	το	κλαδευτής	μην	αφήνετε	
τη	μύτη	της	λάμας	να	αγγίζει	κανέναν	άλλο	κορμό	
ή	εμπόδιο	που	μπορεί	να	βρεθεί	κοντά	στην	
περιοχή	όπου	κόβετε.

Διατηρήστε	την	αλυσίδα	ακονισμένη	
ακολουθώντας	τις	οδηγίες	που	περιέχονται	στο	
παρόν	εγχειρίδιο.
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Είναι	απαραίτητο	να	προσέξτε	να	μην	ρίξετε	το	
μηχάνημα	ή	να	μην	επιτρέψετε	να	κτυπήσει	σε	
οποιοδήποτε	εμπόδιο.

Εάν	υλοποιείτε	πολλαπλά	κοψίματα	χωρίς	να	
αφήνετε	το	μηχάνημα,	πάντοτε	σβήνετε	το	
μηχάνημα	μεταξύ	των	κοψιμάτων.

7.1. ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ

Τοποθετήστε	τον	ιμάντα	συγκράτησης	,	όπως	
φαίνεται	στην	εικόνα	και	δέστε	τοον		πάνω	στο	
μηχάνημα	χρησιμοποιώντας	το	δακτύλιο.

Κρατήστε	τη	μηχανή	με	το	αριστερό	χέρι	στη	
λαβή	και	με	το	δεξί	χέρι	στην	κορυφή	της	
λαβής	με	τέτοιο	τρόπο	ώστε	να	μπορείτε	να	
λειτουργήσετε		τους	διακόπτες	ελέγχου	(	γκάζι	και	
διακόπτη	ασφαλείας	)	με	το	δεξί	σας	χέρι.

ΠΡΟΣΟΧΗ!	Μην	χρησιμοποιείτε	ποτέ	το	
πριόνι	με	το	ένα	χέρι	για	να	μειώσετε	τον	
κίνδυνο	απώλειας	ελέγχου	και	τραυματισμού	
(συμπεριλαμβανομένου	του	θανάτου)	του	
χειριστή	ή	των	ανθρώπων	που	βρίσκονται	κοντά.

Να	διατηρείτε	πάντα	τα	δύο	πόδια	στο	έδαφος	
και	να	λειτουργείτε	το	κλαδευτήρι	μόνο	όταν	είστε	
σε	μια	επίπεδη	και	σταθερή	επιφάνεια	.

Διατηρήστε	το	σώμα	σας	στην	αριστερή	πλευρά	
του	μηχανήματος.

Διατηρήστε	το	κονταροπρίονο	σε	μια	κλίση	
κατ	‘ανώτατο	όριο	60ο	από	το	έδαφος	και	να	
διατηρήσετε	μια	επαρκή	απόσταση	ασφαλείας	
από	το	κλαδί	που	θα	κοπεί.

Διατηρήστε	επαρκή	απόσταση	ασφαλείας	από	
το	κλαδί	προς	κοπή.	Σκεφτείτε	που	θα	πέσει	το	
κλαδί	και	βεβαιωθείτε	ότι	δεν	είστε	σε	εκείνη	την	
περιοχή	.	Η	απόσταση	ασφαλείας	πρέπει	να	
είναι	τουλάχιστον	διπλάσια	από	το	μήκος	του	
κλαδιούπου	θα	κόψετε.

7.2. ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΗΚΟΥΣ ΛΟΓΧΗΣ

Το	μήκος	της	λόγχης	μπορεί	να	ρυθμιστεί.	Για	να	
προσαρμόσετε	το	μήκος	της	λόγχης	:

1.	Χαλαρώστε	το	δαχτυλίδι	στρέφοντας	το
	 προς	την	κατεύθυνση	που	δείχνει	το	
	 βέλος	ξεκλειδώματος.

2.	Μακρύνετε	ή
	 κοντύνετε	το	κοντάρι		  
	 στο	επιθυμητό	μήκος

3.	Σφίξτε	το	δαχτυλίδι		στρέφοντας	το	προς
	 την	κατεύθυνση	που	δείχνει	το	βέλος.
 
Βεβαιωθείτε	ότι	έχετε	πιέσει	καλά	το	δαχτυλίδι	
πριν	ξεκινήσετε	το	μηχάνημα.

 

60º max.
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Ελέγχετε	περιοδικά	όλες	τις	προσαρμογές	
και	ενώσεις	,	έτσι	ώστε	να	αποφεύγονται	τα	
ατυχήματα	.

7.3. ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Η	αλυσίδα	χάνει	την	αιχμηρότητά	της	όσο	
δουλεύει.	Εάν	παρατηρήσετε	οποιαδήποτε	από	
τα	παρακάτω	συμπτώματα,	πρέπει	να	ακονίσετε	
την	αλυσίδα	του	μηχανήματος:

•	 Χρειάζεται	περισσότερη	προσπάθεια	για	να		 	
	 μπορέσετε	να	κόψετε.
•	 Η	τομή	δεν	είναι	ίσια.
•	 Αυξάνονται	οι	δονήσεις.
•	 Κατά	το	κόψιμο,	εμφανίζονται	πριονίδια	αντί			
	 για	σχίζες.

Για	να	ακονίσετε	την	αλυσίδα	ακολουθήστε	τις	
οδηγίες	του	σημείου	8.4.	ακόνισμα	της	αλυσίδας.

7.4. ΚΟΨΙΜΟ ΜΕ ΤΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ

Για	να	αποκτήσετε	εμπειρία,	σας	συνιστούμε	
να	εξασκηθείτε	σε	μια	άνετη	θέση	με	μικρά	
κούτσουρα	πριν	να	ξεκινήσετε	σημαντικές	
εργασίες.

Ακολουθήστε	τους	κανονισμούς	ασφαλείας	που	
υποδεικνύονται	στο	εγχειρίδιο.

Το	εργαλείο	αυτό	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	μόνο	
για	το	κόψιμο	ξύλων.	Απαγορεύεται	το	κόψιμο	
οποιουδήποτε	άλλου	είδους	υλικών.

Το	εργαλείο	αυτό	δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	
ως	μοχλός	ανύψωσης,	μετακίνησης	ή	
διαχωρισμού	αντικειμένων.

Μην	πιέζετε	το	εργαλείο	όταν	κόβετε.	Ασκείστε	
μόνο	ελαφριά	πίεση	προς	τα	κάτω	όταν	το	
εργαλείο	λειτουργεί	σε	πλήρη	ισχύ.	Το	βάρος	του	
εργαλείο	είναι	αρκετό	για	να	καταστήσει	δυνατό	
το	κόψιμο.

Όταν	η	αλυσίδα	σφηνώσει	στην	τομή,	μην	
προσπαθήσετε	να	αφαιρέσετε	το	κλαδευτής	
όσο	ακόμη	λειτουργεί.	Σταματήστε	το	κλαδευτής	
θέτοντας	το	διακόπτη	ανάφλεξης	στη	θέση	
«0»	και	χρησιμοποιήστε	ένα	μοχλό	για	να	
απελευθερώσετε	το	εργαλεί

ΚΟΨΙΜΟ	ΚΛΑΔΙΟΥ	ΑΠΟ	ΔΕΝΤΡΟ

Για	να	κόψετε	ένα	κλαδί	
από	ένα	δέντρο	που	δεν	
αγγίζει	το	έδαφος,	κόψτε	
1/4	του	πλάτους	από	την	
κάτω	πλευρά	(1)	κι	έπειτα	
το	υπόλοιπο	από	την	πάνω	
πλευρά	(2).

Κατ’	αυτό	τον	τρόπο	θα	βοηθήσετε	το	άνοιγμα	
της	τομής	και	το	κλαδί	να	μην	τραβηχτεί	
και	τραυματίσει	τον	κορμό	του	δέντρου.

Κόψτε	μακριά	κλαδιά	σε	πολλά	κομμάτια	
ξεκινώντας	από	το	άκρο	του	κλαδιού	(	μακρυα	
από	το	κορμό	του	δέντρου).

Αν	έχετε	να	κόψετε	πολλά	κλαδια	από	το	ίδιο	
δέντρο	,	ξεκινήστε	με	τα	χαμηλότερα	κλαδιά	τα	
οποία	στη	συνέχεια	θα	σας	δώσουν	χώρο	για	να	
κόψετε	τα	κλαδιά	σε	υψηλότερη	θέση.

Σύσταση: 
Είναι	βολικό	να	μην	κάνετε	το	τελευταίο	κόψιμο	/
σπάσιμο	χρησιμοποιώντας	το	βάρος	του	κλαδιού	
.	Σας	συνιστούμε	να	κόψετε	το	κλαδί	και	να	
αφήσετε	την	τελική	περικοπή	στα	5-10	cm	.	Αυτή	
η	τελική	περικοπή	θα	γίνει	από	πάνω	προς	τα	
κάτω	και	πολύ	αργά	,	έτσι	ώστε	να	αποφευχθούν	
οι	ρωγμές	στο	ξύλο.
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 8. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Πραγματοποιείτε	τους	παρακάτω	ελέγχους	
συντήρησης,	πριν	να	εργαστείτε,	καθώς	
και	όταν	ολοκληρώσετε	την	εργασία	σας	
για	να	διασφαλίσετε	τη	σωστή	λειτουργία	
του	μηχανήματος	στο	μέλλον.	Για	ένα	καλά	
εκτελεσμένο	σέρβις,	συνιστούμε	να	πάτε	το	
μηχάνημα	σε	εξουσιοδοτημένο	συνεργείο.

	Είναι	απαραίτητο	πάντα	να	σταματάτε	
την	μηχανή	και	να	ελέγχετε	ότι	η	λεπίδα	έχει	
σταματήσει	πριν	καθαρίσετε	ή	μεταφέρετε	το	
μηχάνημα.

	Μην	επιχειρήσετε	ποτέ	να	κάνετε	ρυθμίσεις	
ενώ	το	μηχάνημα	είναι	σε	κίνηση.	Να	εκτελείτε	
οποιαδήποτε	συντήρηση	σε	επίπεδη	και	
συμαζεμένη	επιφάνεια.

	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!	μην	τροποποιείτε	το	
μηχάνημα	ή	τα	στοιχεία	κοπής.	Λανθασμένη	
χρήση	αυτών	των	στοιχείων	μπορεί	να	
προκαλέσει	σοβαρό	τραυματισμό	ΣΟΒΑΡΟΣ	
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ	ΚΑΙ/Ή	ΚΙΝΔΥΝΟΣ	ΘΑΝΑΤΟΥ.

Πραγματοποιείτε	πάντοτε	τις	εργασίες	
συντήρησης	όταν	το	μηχάνημα	δεν	είναι	
συνδεδεμένο	στην	τροφοδοσία	ρεύματος.

Διατηρείτε	το	μηχάνημα	καθαρό,	ιδιαίτερα	τους	
αγωγούς	εξαερισμού.

Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	αυθεντικά	ανταλλακτικά	
και	αξεσουάρ	για	αυτό	το	μηχάνημα	ώστε	
να	διατηρήσετε	την	καλύτερη	απόδοση	του	
μηχανήματος.	Αυτά	τα	ανταλλακτικά	και	
αξεσουάρ	μπορούν	να	βρεθούν	στους	επίσημους	
αντιπροσώπους	της	μάρκας.	Η	χρήση	άλλων	
ανταλλακτικών	και	αξεσουάρ	μπορεί	να	επιφέρει	
κινδύνους	στον	τελικό	χρήστη,	ανθρώπους	που	
βρίσκονται	κοντά	και	στο	μηχάνημα.

	Η	αφαίρεση	στοιχείων	ασφαλείας,	η	
κακή	συντήρηση	ή	η	χρήση	μην	γνήσιων	
ανταλλακτικών	και	αξεσουάρ	μπορεούν	να	
προκαλέσουν	βλάβες.

8.1. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΧΡΗΣΗ

Να	εκτελείτε	την	ακόλουθη	συντήρηση	και	τις	
διαδικασίες	φροντίδας	μετά	την	χρήση,	για	
να	διασφαλίσετε	την	σωστή	λειτουργία	του	
μηχανήματος	και	στο	μέλλον.

ΓΕΝΙΚΟΊ	ΈΛΕΓΧΟΙ

Ελέγξτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	και	την	
μπλαντέζα	για	πιθανότητα	βλάβης	ή	φθοράς.

Ελέγξτε	την	κοπτική	ικανότητα	της	αλυσίδας	και	
τη	γενική	κατάσταση	της	αλυσίδας	.	Τροχίστε	
ή	αντικαταστήστε	την	αλυσίδα	όταν	είναι	
απαραίτητο	.	Προτείνουμε	ότι	αυτό	γίνεται	από	
επίσημο	αντιπρόσωπο	σέρβις	.

8.1.1.	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

	Πριν	προχωρήσετε	στον	καθαρισμό	της	
συσκευής	σας,	αποσυνδέστε	από	το	δίκτυο.

	Προειδοποίηση!:	πάντα	να	καθαρίζετε	το	
μηχάνημα	μετά	την	χρήση.	Ειδάλλως	μπορεί	να	
προκληθεί	δυσλειτουργία.	Όταν	είναι	δυνατό,	να	
καθαρίζετε	αμέσως	μετά	την	χρήση.

Η	αλυσίδα	του	κλαδευτήςυ	έχει	πολύ	αιχμηρές	
άκρες.	Χρησιμοποιήστε	προστατευτικά	γάντια	για	
να	μην	κοπείτε.

Μην	καθαρίσετε	την	μηχανή	με	νερό.	Ο	
ηλεκτρικός	κινητήρας	μπορεί	να	καταστραφεί	με	
αυτό	τον	τρόπο.

Να	καθαρίζετε	τις	εγκοπές	με	ένα	βρεγμένο	πανί.	
Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	βενζίνη,	δυαλιτικά,	
απορρυπαντικά,	νερό	ή		άλλα	υγρά	για	να	
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καθαρίσετε	το	μηχάνημα.
8.1.2.	ΕΛΕΓΧΟΣ	ΚΑΛΩΔΙΟΥ	ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ

Ελέγξτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	και	την	
μπλαντέζα	για	πιθανότητα	βλάβης	ή	φθοράς.
Αν	εντοπίσετε	ότι	δεν	είναι	σε	καλή	κατάσταση	
πηγαίνετε	στην	τεχνική	υπηρεσία	του	
προμηθευτή	σας.

Μην	χρησιμοποιείτε	το	μηχάνημα	αν	το	καλώδιο	
είναι	χαλασμένο.

8.1.3.	ΟΠΗ	ΛΙΠΑΝΣΗΣ	ΛΑΔΙΟΥ	ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Αποσυναρμολογήστε	τον	οδηγό	
λάμας	και	ελέγξτε	ότι	η	οπή	
λίπανσης	(1)	δεν	έχει	φράξει.	

8.1.4.	ΑΚΟΝΙΣΜΑ	ΤΩΝ	ΔΟΝΤΙΩΝ	ΤΗΣ	
ΑΛΥΣΙΔΑΣ

	Προσοχή!:	Λανθασμένα	ακονισμένη	αλυσίδα	
αυξάνει	τον	κίνδυνο	κλωτσήματος,	καθώς	και	το	
επίπεδο	δονήσεων	και	πιθανών	ατυχημάτων!

Για	να	βεβαιωθείτε	ότι	το	μηχάνημα	κόβει	σωστά,	
διατηρήστε	ακονισμένη	την	αλυσίδα.	Πρέπει,	
επίσης,	να	ακονίζετε	την	αλυσίδα	εάν:

•	 Χρειάζεται	να	ασκείτε	περισσότερη	πίεση	όταν		
	 κόβετε.
•	 Η	τομή	δεν	είναι	ίσια.
•	 Υπάρχει	αύξηση	των	επιπέδων	δονήσεων.
•	 Όταν	κατά	το	κόψιμο,	εμφανίζονται	πριονίδια	
	 αντί	για	σχίζες.

Μην	ξεχνάτε	να	χρησιμοποιείτε	πάντοτε	
γάντια	ασφαλείας	όταν	ακονίζετε	την	αλυσίδα.	
Βεβαιωθείτε	ότι	η	αλυσίδα	έχει	τοποθετηθεί	
σωστά,	αφού	την	ακονίσετε.

Χρησιμοποιήστεse	ειδική	λίμα	για	αλυσοπρίονα	
όταν	ακονίζετε	την	αλυσίδα.	Τοποθετήστε	τη	λίμα	
μεταξύ	των	σημείων	(α)	και	(β)	και	σπρώξτε	τη	
προς	τα	μπροστά,	διατηρώντας	γωνία	30º.

Ακονίστε	όλα	τα	δόντια	της	αλυσίδας	με	τον	ίδιο	
τρόπο,	λιμάροντας	προς	τα	μπροστά	υπό	γωνία	
30º.

Ελέγξτε	το	ύψος	ασφαλείας	(C)·	το	ύψος	
αυτό	πρέπει	να	είναι	περίπου	0,6mm.Ύψος	
(C)	μεγαλύτερο	από	0,6mm	θα	οδηγήσει	την	
αλυσίδα	να	«τσιμπάει»	το	ξύλο	και	θα	χρειαστεί	
υπερβολική	εργασία	του	κινητήρα,	ενώ	το	μικρό	
ύψος	θα	σημαίνει	ότι	η	αλυσίδα	δεν	θα	κόβει	καλά.

Ελέγξτε	το	μήκος	των	δοντιών	κοπής.	Όλα	
τα	δόντια	πρέπει	να	έχουν	το	ίδιο	μήκος.	Εάν	
χρειαστεί	λιμάρετε	τα	δόντια	μέχρι	όλα	να	έχουν	
το	ίδιο	μήκος.

8.2. ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Προβείτε	σε	περιοδικούς	ελέγχους	συντήρησης	
του	μηχανήματος	για	να	διασφαλίσετε	
αποτελεσματική	χρήση	του.	Για	πλήρη	έλεγχο,	
σας	συνιστούμε	να	πάτε	το	μηχάνημα	στο	τμήμα	
μεταγοραστικής	εξυπηρέτησης.

Χρησιμοποιείτε	πάντοτε	γνήσια	ανταλλακτικά	
για	να	επιτύχετε	τη	βέλτιστη	δυνατή	απόδοση	
του	μηχανήματος	και	να	αποφύγετε	κινδύνους	
για	το	χρήστη	και	το	μηχάνημα.	Τα	εν	λόγω	
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ανταλλακτικά	θα	πρέπει	να	τα	προμηθευτείτε	
από	το	τμήμα	μεταγοραστικής	εξυπηρέτησης.	Η	
χρήση	μη	αυθεντικών	ανταλλακτικών	μπορεί	να	
προκαλέσει	ατυχήματα,	προσωπικό	τραυματισμό	
στο	χρήση	και	σπάσιμο	του	μηχανήματος.

8.2.1.	ΑΓΩΓΟΙ	ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ

Απομακρύνετε	την	σκόνη	από	τους	αγωγούς	
εξαερισμού,	για	να	αποφύγετε	βλάβη	του	
κινητήρα	και	κίνδυνο	ανάφλεξης.		

8.2.2.	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ	ΤΗΣ	ΛΑΜΑΣ

Αναποδογυρίστε	τη	λάμα	τακτικά	ώστε	
να	μη	φθαρεί	μόνο	από	τη	μία	πλευρά.	Ο	
οδηγός	της	λάμας	πρέπει	πάντοτε	να	βρίσκεται	
σε	άριστη	κατάσταση.	Βεβαιωθείτε	ότι	διατηρεί	
το	ίδιο	πάχος	σε	όλο	το	μήκος	της	λάμας.	
Αντικαταστήστε	τη	λάμα	εάν	είναι	απαραίτητο.

Βεβαιωθείτε	ότι	δεν	υπάρχουν	καθόλου	σχισμές	
και	ότι	το	επίπεδο	χαλαρότητας	δεν	είναι	μεγάλο.	
Εάν	η	χαλαρότητα	είναι	μεγάλη	ή	εάν	υπάρχουν	
σχισμές,	αλλάξτε	τη	λάμα.

Όταν	αποσυναρμολογείτε	τη	λάμα,	αφαιρέστε	
τυχόν	σχίζες	ξύλου	ή	ροκανίδια	που	βρίσκονται	
κοντά	στην	οπή	λίπανσης	(1)	και	πάνω	στο	
οδηγό	της	λάμας	(2).

8.2.3.	ΠΙΝΙΟΝ	ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ

Το	πινιόν	παρουσιάζει	μεγάλο	βαθμό	φθοράς.	
Ελέγξτε	το	πινιόν	περιοδικά	και	εάν	εντοπίσετε	
φθορά	ή	απώλεια	υλικού,	μη	διστάσετε	να	πάτε	
το	μηχάνημα	στην	μεταγοραστική	εξυπηρέτηση.
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Πρόβλημα Αιτία Ενέργεια

Η	μηχανή	δεν	ξεκινάει

Το	μηχάνημα	δεν	είναι	
συνδεδεμένο	στο	δίκτυο Συνδέστε	το	μηχάνημα	στο	δίκτυο.

Η	πρίζα	χρειάζεται	
επισκευή Συνδέστε	το	μηχάνημα	στο	δίκτυο.

Ελαττωματικό	καλώδιο Πηγαίνετε	το	μηχάνημα	σε	
αντιπρόσωπο-σέρβις

Ελαττωματικός	
διακόπτης

Πηγαίνετε	το	μηχάνημα	σε	
αντιπρόσωπο-σέρβις

Το	μηχάνημα	δεν	λειτουργεί	
ομαλά

Ελαττωματικό	καλώδιο Check	the	extension	cord	and	substi-
tute	it	if	necessary

Ελαττωματικό	εσωτερικό	
καλώδιο

Πηγαίνετε	το	μηχάνημα	σε	
αντιπρόσωπο-σέρβις

Ελαττωματική	πρίζα Πηγαίνετε	το	μηχάνημα	σε	
αντιπρόσωπο-σέρβις

Υπερβολικός	θόρυβος	ή	
κραδασμοί

Σπασμένη	κεφαλή Αντικαταστήστε	την	κεφαλή

Βλάβη	στον	κινητήρα Πηγαίνετε	το	μηχάνημα	σε	
αντιπρόσωπο-σέρβις

Αν	το	μηχάνημα	δεν	ξεκινάει	σύμφωνα	με	τα	συμπτώματα	θα	μπορέσετε	να	εντοπίσετε	την	αιτία	και	να	
λύσετε	το	πρόβλημα:

 9. ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Σε	οποιαδήποτε	άλλη	περίπτωση,	πηγαίνετε	το	μηχάνημα	στο	πλησιέστερο	συνεργείο.
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 10. ΜΕΤΑΦΟΡΑ

Αποσυνδέστε	το	καλώδιο	από	την	τροφοδοσία	
ρεύματος	πριν	τη	μεταφορά	του	μηχανήματος.

Πάντοτε	να	μεταφέρετε	το	εργαλείο	με	τον	
κινητήρα	σβηστό,	τη	λάμα	της	αλυσίδας	
καλυμμένη	με	τον	προφυλακτήρα	και	την	
εξάτμιση	μακριά	από	το	σώμα	σας.

Αν	πρόκειται	να	μεταφέρετε	το	μηχάνημα	με	
όχημα,	ασφαλίστε	το	καλά	για	να	μην	γλιστρήσει	
ή	αναποδογυρίσει.

 11. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Αποθηκεύστε	το	μηχάνημα	σε	μέρος	όπου	
δεν	έχουν	πρόσβαση	παιδιά	και	ασφαλίστε.	
Επίσης	πρέπει	να	είναι	στεγνό,	καθαρό	και	με	
θερμοκρασία	μεταξύ		0ºC	και	45ºC.

Πριν	αποθηκεύσετε	το	μηχάνημα	ακολουθήστε	
τα	σημεία	του	κεφαλαίου	συντήρησης.

Αποσυνδέστε	το	μηχάνημα	πριν	το	
αποθηκεύσετε.

Κρατήστε	το	μηχάνημα	στην	συσκευασία	του,	σε	
επίπεδη	επιφάνεια.

 12. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ 
 ΤΗΝ ΑΠΟΡΡΙΨΗ/ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
 ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

Καταστρέψτε	ή	ανακυκλώστε	το	
μηχάνημα	κατά	οικολογικό	τρόπο.	Δεν	
πρέπει	να	πετάτε	το	μηχάνημα	με	τα	
οικιακά	απορρίμματα.	Τα	πλαστικά	και	
μεταλλικά	μέρη	του	μηχανήματος	μπορούν	να	
ανακυκλωθούν.

Τα	υλικά	που	χρησιμοποιούνται	για	
την	συσκευασία	του	μηχανήματος	
επίσης	μπορούν	να	ανακυκλωθούν.	
Μην	πετάτε	τα	κουτιά		με	τα	οικιακά	
απορρίμματα.	Να	πετάτε	την	συσκευασία	σε	
κατάλληλο	σημείο	ανακύκλωσης.
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13.1. ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
-	 Σύμφωνα	με	τους	παρακάτω	όρους	(1999/44/ 
	 ΕΚ),	η	διάρκεια	της	εγγύησης	είναι	2	χρόνια	 
	 από	την	ημερομηνία	αγοράς	και	καλύπτει	
	 ελαττωματικά	εξαρτήματα	που	οφείλονται	σε	 
	 εσφαλμένη	κατασκευή.

13.2. ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ
Η	εγγύηση	της	Garland	δεν	καλύπτει:
-	 Εξαρτήματα	που	έχουν	φθαρεί	λόγω	
	 φυσιολογικής	φθοράς.
-	 Κακή	χρήση,	αμέλεια,	απουσία	συντήρησης.
-	 Αστοχίες	που	προκύπτουν	λόγω	εσφαλμένης	 
	 χρήσης	του	προϊόντος.	Η	Garland	δεν	θα		  
	 ευθύνεται	εάν	τα	αντικαταστημένα	εξαρτήματα	 
	 του	μηχανήματος	δεν	είναι	από	την		 	
	 Garland	και	εάν	το	μηχάνημα	μετατραπεί	με	 
	 οποιονδήποτε	τρόπο.

13.3. ΕΔΑΦΙΚΗ ΕΚΤΑΣΗ
-		 H	εγγύηση	της	Garland	καλύπτει	τη	χώρα.

13.4 ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ
-		 Η	εγγύηση	θα	πρέπει	να	συμπληρωθεί	 
	 με	όλες	τις	απαραίτητες	πληροφορίες	και	θα	 
	 πρέπει	να	επισυναφθεί	σε	αυτή	το	τιμολόγιο	ή	 
	 το	παραστατικό	αγοράς.

 13. ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΓΙΑ	ΤΗ	ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ	ΤΗΣ	ΣΩΣΤΗΣ	

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ	ΤΟΥ	ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ	ΣΑΣ	
ΚΑΙ	ΤΗΣ	ΜΕΓΙΣΤΗΣ	ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,	ΣΑΣ	

ΖΗΤΑΜΕ	ΝΑ	ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ	ΟΛΟΚΛΗΡΟ	ΤΟ	
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΧΡΗΣΗΣ	ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ	ΠΡΙΝ	
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ	ΤΟ	ΜΗΧΑΝΗΜΑ.
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C/ La Fragua, 22 Pol. Ind. Los Rosales
28933 MÓSTOLES (Madrid) ESPAÑA

Juan Palacios
Διευθυντής	Παραγωγής	

Móstoles 27-01-2016

 CE ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Ο	κάτωθι	υπογεγραμμένος,	Juan	Palacios	,	εξουσιοδοτημένος	από	την	Glasswelt	S.L.,	με	την	
παρακάτω	διεύθυνση	C/	La	Fragua	22,	28932,	Móstoles,	España	,	δηλώνει	ότι	τα	προϊόντα	της	
μάρκας	Garland	μοντέλα	Bulk	298FE-V16	(HKPCS05B01-1.54M)	με	αύξοντα	αριθμό	του	έτους	2016	
και	μετά		(το	έτος	κατασκευής	καταδεικνύεται	εμφανώς	στην	πινακίδα	αναγνώρισης	του	εργαλείου,	
ακολουθούμενο	από	τον	αύξοντα	αριθμό)	και	η	λειτουργία	του	οποίου	είναι	“Το	κινούμενο	με	κινητήρα	
εργαλείο	που	έχει	προβλεφθεί	για	την	κοπή	ξύλων	με	πριονωτή	αλυσίδα	και	αποτελεί	ολοκληρωμένο	
συμπαγές	μηχάνημα	με	λαβές,	πηγή	ενέργειας	και	εξάρτημα	κοπής,	σχεδιασμένο	να	κρατείται	με	τα	
δύο	χέρια.”,	συμμορφώνεται	με	όλες	τις	απαιτήσεις	που	αναφέρονται	στην	
Οδηγία	2006/42/ΕΚ	του	Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου	και	του	Συμβουλίου	της	17ης	Μαΐου	2006	σχετικά	
με	τα	μηχανήματα	και	την	τροποποίηση	της	οδηγίας	95/16/EK

Επιπλέον,	τα	εργαλεία	αυτά	συμμορφώνονται	με	τις	απαιτήσεις	των	παρακάτω	κοινοτικών	οδηγιών:
•	 Οδηγία	2004/108/EK	του	Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου	και	του	Συμβουλίου	της	15ης	Δεκεμβρίου		 	
	 2004	για	την	προσέγγιση	των	νομοθεσιών	των	κρατών	μελών	σχετικά	με	την	ηλεκτρομαγνητική		 	
	 συμβατότητα	και	για	την	κατάργηση	της	οδηγίας	89/336/ΕΟΚ
•	 Οδηγία	2005/88/ΕΚ	του	Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου	και	του	Συμβουλίου	της	14ης	Δεκεμβρίου	2005			
	 για	την	τροποποίηση	της	οδηγίας	2000/14/ΕΚ	για	την	προσέγγιση	των	νομοθεσιών	των	κρατών		 	
	 μελών	σχετικά	με	την	εκπομπή	θορύβου	στο	περιβάλλον	από	εξοπλισμό	προς	χρήση	σε			 	
	 εξωτερικούς	χώρους
•	 Οδηγία	2006/95/ΕΚ	του	Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου	και	του	Συμβουλίου	της	12ης	Δεκεμβρίου	2006			
	 περί	προσεγγίσεως	των	νομοθεσιών	των	κρατών	μελών	των	αναφερομένων	στο	ηλεκτρολογικό		 	
	 υλικό	που	προορίζεται	να	χρησιμοποιηθεί	εντός	ορισμένων	ορίων	τάσεως
•	 Εναρμονισμένο	πρότυπο:	
	 -	EN	60745-1:2009/A11:2010
	 -	EN	ISO	11680-1:2011
	 -	EN	55014-1	:2006/A2:2011
	 -	EN	55014-2:1997/A2:2008
	 -	EN	61000-3-2:2014
	 -	EN	61000-3-3:2013

Μέγιστη	Ισχύς	(kW) 0,75

Εγγυημένη	στάθμη	ηχητικής	ισχύος	dB(A) 100,3

Eγγυημένης	στάθμης	ηχητικής	ισχύος	dB(A)	(K=	3) 104
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ES TARJETA DE GARANTÍA
EN WARRANTY REGISTRATION CARD
FR CARTE DE GARANTIE
PT CERTIFICADO DE GARANTÍA

Nº.

TIPO DE MÁQUINA
TYPE OF MACHINE
TYPO DE MAQUINA
TYPE DE MACHINE

VEASE EL MANUAL DE SERVICIO PARA 
DETALLES COMPLETOS SOBRE LA GARANTÍA

TIPO DE MÁQUINA
TYPE OF MACHINE
TYPO DE MAQUINA
TYPE DE MACHINE

MODELO
MODEL
MODELO
MODÈLE

NOMBRE DEL CLIENTE
CUSTOMER NAME
NOME DO CLIENTE
NOM DU CLIENT

SEE YOUR SERVICE MANUAL 
FOR FULL WARRANTY DETAILS

MODELO
MODEL
MODELO
MODÈLE

FECHA DE COMPRA
DATE OF PURCHASE
DATA DE COMPRA
DATE D’ACHAT

DIRECCIÓN
ADDRESS
ENDERECO
ADRESSÉ

PARA INFORMAÇOES DETALHADAS SOBRE GARANTIAS 
É FAVOR CONSULTAR O MANUAL QUE ACOMPANHA A 
MÁQUINA

FECHA DE COMPRA
DATE OF PURCHASE
DATA DE COMPRA
DATE D’ACHAT

PAIS
COUNTRY
PAIS
PAYS

DISTRIBUIDOR
DEALER
REVENDEDOR
DISTRIBUTEUR

LIRE LA NOTICE POUR LES DÉTAILS 
SUR LA GARANTIE

DISTRIBUIDOR
DEALER
REVENDEDOR
DISTRIBUTEUR

PRECIO PAGADO
PRICE PAID
PREÇO
PRIX PAYÉ

¿Es este su primer aparato de este tipo
Is this your first toll of this type?
É ésta a sua la compra deste tipo de maquina?
Est-ce première unité de ce genre?




